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@ Bedienungsanleitung

LED Akku Strahler SH 1000 MA

Achtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts diese
Gebrauchsanweisung bitte aufmerksam durch und bewahren Sie
sie anschlieBend gut auf!

SICHERHEITSHINWEISE

« Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Produkt auf etwaige
Beschadigungen.

 Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn Sie irgendwelche
Beschadigungen feststellen. Wenden Sie sich in diesem Fall an
eine Elektrofachkraft oder an die angegebene Serviceadresse
des Herstellers.

Bei Nichtbeachtung besteht Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag!

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, Lebensgefahr!

- Verwenden Sie zum Aufladen der Akkus nur eine geprifte USB-
Stromquelle.

- Halten Sie Kinder von dem Strahler fern. Kinder kdnnen die

Gefahr durch den elektrischen Strom nicht einschatzen.

Eine zerstorte Schutzabdeckung kann nicht ersetzt werden. Der

Strahler muss entsorgt werden.

Bitte niemals direkt in das Licht schauen.

& HeiBe Oberflache.

@ Nicht geeignet fuir den Betrieb mit externen Dimmern.

<|0.1m

- Das Produkt ist wahrend des Ladevorgangs nicht IP54 staub-
und spritzwassergeschutzt.

TECHNISCHE DATEN
Schutzklasse: 11l

Bei Unterschreitung des Mindestabstands kdnnen
beleuchtete Gegenstande liberhitzen.

Schutzart/Schlagfestigkeit: ~ 1P54, IK0O7
Temperaturbereich: -10°C bis +40 °C
Strahler Typ SH 1000 MA
Akku Typ V/Ah: eingebaut, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
Ladedauer: @.2-3h
Ladeeingang V/A: 5V DG, intern auf 1 A begrenzt
Ladeeingang Konnektor: Micro USB
Max projizierte Fliche (cm?): 100
MaBe (mm): 100 x 100 x 45
Gewicht (g): 246

Dieses Produkt ist flir Beleuchtungszwecke im Innen- und
Auf3enbereich geeignet.

BEDIENTEILE
1 LED 4 Lladebuchse
2 Ein-/Ausschalter seitlich 5 Magnet
3 Lade- und Akkuzustandsanzeige 6 Haken
seitlich 7 USB Ladekabel
INBETRIEBNAHME

. Stellen Sie den Strahler auf eine trockene, ebene Flache.

+ Mit dem verstellbaren Bligel lassen sich verschiedene
Neigungswinkel des Strahlers realisieren.

« Zum Ein- und Ausschalten des Strahlers den Schalter an der
Seite betatigen.

« Durch mehrmaliges Driicken dieses Schalters wird die
Lichtstarke von 25 % auf 50 %, dann auf 100 %, dann blinkend
und dann auf,Aus” geschaltet.

« Je weniger Lichtleistung eingestellt ist, desto ldnger ist die
Leuchtdauer.

AKKU-ZUSTANDSANZEIGE

Die Akku-Zustandsanzeige erscheint automatisch beim
Einschalten des Strahlers.

Leuchten alle 4 LEDs ist der Akku voll aufgeladen.

Ist der Akku nahezu leer, blinkt der Strahler 5 Mal auf und die
Akku-Zustandsanzeige blinkt dauerhaft. Danach wird der
Strahler noch fiir ca. 10 Minuten weiter leuchten, bevor der
Tiefentladeschutz das Licht abschaltet.

AUFLADEN DES AKKUS

« Um eine optimale Funktion zu gewéhrleisten empfehlen wir,
den Akku bei der ersten Benutzung einmal vollstandig zu
entladen und wieder voll aufzuladen.

+ Die Ladebuchse befindet sich unter der Verschlusskappe an der
Ruckseite des Strahlers.

- Anhand der Akku-Zustandsanzeige (3) kann der Ladezustand
des Akkus abgelesen werden.

« Beilangerer Nichtbenutzung den Akku ungeféhr alle 3
Monate aufladen, um eine lange Lebensdauer des Akkus zu
gewadbhrleisten.

« Nach dem Aufladen die Ladebuchse unbedingt wieder mit der
Verschlusskappe verschlieBen.

LIEFERUMFANG
Strahler, USB Ladekabel, Bedienungsanleitung

REINIGUNG

Trennen Sie das Produkt vor der Reinigung von der Netzspannung.
Verwenden Sie keine Losungsmittel, dtzende Reinigungsmittel
oder dhnliches.

Benutzen Sie zur Reinigung nur ein trockenes oder leicht
angefeuchtetes Tuch.

WARTUNG

ACHTUNG: Die LED-Leuchte enthélt keine Komponenten, die
gewartet werden mussen. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht
ersetzbar. Wenn die Lichtquelle ihr Lebensende erreicht hat, ist
die gesamte Leuchte zu ersetzen. Die Leuchte darf nicht gedffnet
werden.

C E EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Die EU-Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.

ENTSORGUNG
Informationen zum Elektro- und Elektronikgerdtegesetz 3 -
ElektroG3
Bedeutung des durchgestrichenen Miilltonnen-
ﬁ Symbols
Die durchgestrichene Miilltonne bedeutet, dass Sie
EE gesetzlich verpflichtet sind, diese Geréate einer vom
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzuflihren, d. h. Altgeréate sind getrennt vom Hausmiill zu
entsorgen.

Nicht vom Altgerat umschlossene Altbatterien oder
Altakkumulatoren sowie Lampen, die zerstérungsfrei aus dem
Altgerat entfernt werden kdnnen, missen vorher zerstorungsfrei
entnommen und getrennt entsorgt werden. Ein Balken unter der
Mulltonne bedeutet, dass das Produkt nach dem 13. August 2005
in Verkehr gebracht wurde.

Méoglichkeiten der Riickgabe von Altgerdten

Besitzer von Altgeraten konnen diese aufgrund der Pflicht zur

unentgeltlichen Riicknahme bei Vertreibern abgeben. Dies sind im

Einzelnen:

- GroBere Elektrofachmaérkte (also Elektro-Fachgeschafte, mit
einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von
mindestens 400 m?).

« Lebensmittelladen mit einer Gesamtverkaufsfliche von
mindestens 800 m?, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft
Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen.

- Diese Handler miissen beim Verkauf eines neuen Elektrogerats
ein Altgerat der gleichen Art kostenfrei zurticknehmen
(1:1-Ruicknahme); dies gilt auch fiir Lieferungen nach Hause.

- Diese Handler mussen bis zu drei kleine Altgerate (keine du3ere
Abmessung groBer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe zuriicknehmen, ohne dass dies an
einen Neukauf gekniipft werden darf (0:1-Riicknahme).

« Ricknahmepflichten gelten auch fiir den Versandhandel,
wobei die Pflicht zur 1:1-Riicknahme im privaten Haushalt
nur flr GroBgeréte (eine Kantenldnge > 50cm) gilt; fir die
1:1-Ricknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-
Geraten sowie die 0:1-Riicknahme mussen Versandhandler
Ruckgabemadglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
Endverbraucher bereitstellen.

Besitzer von Altgeraten konnen diese auch im Rahmen der

durch 6ffentlich-rechtliche Entsorgungstrager eingerichteten

und zur Verfligung stehenden Méglichkeiten der Riickgabe oder
Sammlung von Altgeraten abgeben, damit eine ordnungsgemafie
Entsorgung sichergestellt ist.

Unter dem folgenden Link besteht die Mdglichkeit, sich ein
Onlineverzeichnis der Sammel- und Riicknahmestellen anzeigen
zu lassen:
https://www.ear-system.de/ear-verzeichnis/sammel-und-
ruecknahmestellen

Personenbezogene Daten

Alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten werden
darauf hingewiesen, dass Sie fiir das Loschen personenbezogener
Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwortlich
sind.

Informationen in Bezug auf die Erfiillung der quantitativen
Zielvorgaben nach § 10 Absatz 3 und § 22 Absatz 1 ElektroG
Entsprechende Informationen finden Sie beim Bundesministerium
fiir Umwelt, Naturschutz und nukleare Sicherheit (BMU) unter:
https://www.bmu.de/themen/wasser-abfall-boden/
abfallwirtschaft/statistiken/elektro-und-elektronikaltgeraete/

WEEE-Registrierungsnummer

Unter der Registrierungsnummer DE 82437993 sind wir bei

der Stiftung Elektro-Altgerate Register, Nordostpark 72, 90411
Nirnberg, als Hersteller von Elektro- und/ oder Elektronikgeraten
registriert.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Hausmiill!

E Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle
Batterien und Akkus bei einer Sammelstelle in lhrer
Gemeinde/lhrem Stadtteil oder im Handel abzugeben,
damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt
werden kdnnen, sonst bestehen moégliche Gefahren fir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit.

Fir weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/
FAQ's auf unserer Homepage www.brennenstuhl.com.

@ Operating Instructions
Rechargeable LED floodlight SH 1000 MA

Attention: Before using the product, please carefully read the
operating instructions and store them in a proper location!

SAFETY INSTRUCTIONS

+ Always check the product for damage before use.

+ Never use the product in case of any damage. In case you find
the product to be damaged, please refer to an electrician or the
manufacturer’s service address.

Non-compliance poses a risk of fatal injury from
electrical current!

>

+ Do not use the product in potentially explosive atmospheres -
danger of death!

« To charge the batteries, only use a certified USB power supply
unit.

« Keep the spotlight away from children. Children are not aware of
the risks posed by electric current.

- A destroyed protective cover cannot be replaced. The spotlight
has to be disposed of.

2R

Please never look directly into the light.
Hot surface.

Not suitable for applications with external dimmers.

B> B>

If the minimum distance is not complied with,
illuminated objects may overheat.

0.1m

£

- During the charging process, the product is not IP54-compliant
(dust-protected and protected against splashing water).

TECHNICAL DATA
Protection class: 11l

IP class/shock resistance: 1P54, IKO7
Temperature range: -10°C-+40°C
Floodlight type SH 1000 MA
Battery type V/Ah: built-in, Li-lon 3.7 V/2.2 Ah
Charging duration: approx. 2-3h
Charging input V/A: 5V DG, internally limited to 1A
Charging input connector: Micro USB
Max projected area (cm?): 100
Dimensions (mm): 100 x 100 x 45
Weight (g): 246

This product is suitable for indoor and outdoor lighting purposes.

OPERATING PARTS

1 LED 4 Charging socket
2 On/off switch on the side 5 Magnet
3 Charging and battery status 6 Hook

7

indicator on the side USB charging cable

COMMISSIONING

Place the spotlight on a dry, level surface.

With the adjustable bracket, different angles of inclination of the
spotlight can be realized.

To turn the spotlight on and off, press the switch on the side.

By pressing this switch several times, the light intensity is switched
from 25 9% to 50 % to 100 % and then flashing to “off".

The less light power is set, the longer the light duration. 1/4
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BATTERY STATUS INDICATOR

The battery status indicator appears automatically when the
spotlight is switched on.

If all 4 LEDs are lit, the battery is fully charged.

If the battery is almost empty, the spotlight flashes 5 times and
the battery status indicator flashes continuously. Afterwards, the
spotlight will remain on for approx. 10 minutes before the light is
switched off by the deep discharge protection function.

CHARGING THE BATTERY

To ensure optimum functionality, we recommend fully
discharging the battery on the first use and fully charging it
afterwards.

The charging port is located under the cap on the back of the
spotlight.

The charging status of the battery is indicated by the battery
status indicator (3).

If the device is not used for longer periods of time, charge the
battery at regular intervals of approx. 3 months to ensure a long
service life.

After charging, always close the charging port with the cover
cap.

SCOPE OF DELIVERY
Spotlight, USB charging cable, operating instructions

CLEANING

Before cleaning, disconnect the product from the power supply.
Do not use solvents, caustic cleaning agents or similar products.
Only use a dry or slightly moistened cloth for cleaning.

MAINTENANCE

ATTENTION: The LED lamp does not contain components that
require maintenance. The light source of this lamp cannot be
replaced. If the light source has reached the end of its service life,
the entire lamp has to be replaced. The lamp may not be opened.

UK

Cn UK DECLARATION OF CONFORMITY
The UK declaration of conformity is deposited with the
manufacturer.

c € EU DECLARATION OF CONFORMITY
The EU declaration of conformity is deposited with the
manufacturer.

DISPOSAL

Dispose of electric appliances in an environmentally
ﬁ friendly manner!

Electric appliances must not be disposed of in
household waste!
The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment rules that used electric
appliances should be collected separately and recycled in
an environmentally friendly manner.
For possibilities of disposal of the used appliance, please
contact your local or municipal administration.

E Batteries and accumulators must not be disposed of in

the household waste!

As a consumer, you are legally obliged to hand in all
batteries and accumulators at a collection point in your
community/urban district or in the trade, so that they can
be disposed of in an environmentally friendly manner,
otherwise there are possible risks to the environment and
human health.

For more information, we recommend the Service/FAQs section on
our homepage www.brennenstuhl.com.
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@ Mode d’emploi
Projecteur LED rechargeable SH 1000 MA

Attention : Veuillez lire attentivement le présent mode d'emploi
avant d'utiliser le produit et conservez-le ensuite soigneusement.

CONSIGNES DE SECURITE

- Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit ne présente
aucune détérioration.

« Nutilisez jamais le produit si I'appareil est endommagé. Dans ce
cas, adressez-vous a un électricien qualifié ou au service apres-
vente du fabricant.

/N

« Nutilisez jamais le produit dans des environnements présentant
des risques d'explosion : danger de mort !

- Utilisez uniquement un chargeur USB certifié pour recharger la
batterie.

- Tenez le projecteur hors de portée des enfants. Les enfants
ne sont pas en mesure d‘évaluer les dangers liés au courant
électrique.

« Un capot de protection endommagé ne peut pas étre remplacé.
Le projecteur doit étre mis au rebut.

Ne regardez jamais directement dans le faisceau
% lumineux.
& Surface chaude.

R
Qm m

- Le produit nest pas de type IP54 (protection contre la poussiére
et les projections d'eau) pendant le processus de chargement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Classe de protection : 1]

Danger de mort par électrocution en cas de non-
respect des présentes consignes !

Ne convient pas a une utilisation avec des variateurs
externes.

En cas de non-respect de la distance d’écart minimale, les
produits éclairés peuvent surchauffer

Indice de protection/Résistance aux chocs: P54, IKO7
Plages de température : -10°C-+40°C
Type de projecteur SH 1000 MA
Batterie rechargeable V/Ah: Li-lon 3,7 V/2,2 Ah intégrée
Durée de chargement: 2-3 h environ
Entrée de charge V/A: 5V DC, limitée eninternea 1 A
Connecteur d'entrée de charge: | Micro USB
Surface maximale projetée (cm?) | 100
Dimensions (mm) 100 x 100 x 45
Poids (g) 246

Ce produit est idéal pour éclairer en intérieur et en extérieur.

COMPOSANTS

1 LED 4

2 Interrupteur marche/arrét (sur le coté) 5

3 Témoin de charge et indicateur d’état 6
de charge de la batterie (sur le c6té) 7

Prise-chargeur
Aimants

Anneau mousqueton
Céble de
chargement USB

MISE EN SERVICE

Placez le projecteur sur une surface seche et plane.

Le support réglable permet d‘ajuster I'angle du projecteur.

Pour allumer et éteindre le projecteur, appuyez sur l'interrupteur
situé sur le coté.

En appuyant plusieurs fois sur cet interrupteur, l'intensité
lumineuse passe de 25% a 50 % puis a 100 %, avant de clignoter et
de s‘éteindre.

Plus la puissance lumineuse est faible, plus la durée d'éclairage est
longue.

TEMOIN DE CHARGE

Le témoin de charge s‘allume automatiquement lors de la mise en
marche du projecteur.

Siles 4 LED sont allumées, la batterie est entierement chargée.
Lorsque la batterie est presque vide, le projecteur LED clignote

5 fois et le témoin de charge de la batterie clignote en continu. Le
projecteur fonctionne encore pendant 10 minutes environ avant
que la protection de sous-charges n‘éteigne la lumiere.

RECHARGER LA BATTERIE

- Afin de garantir un fonctionnement optimal, nous
recommandons de décharger entiérement la batterie lors
de la premiére utilisation du projecteur, puis de la recharger
completement.

- La prise-chargeur est située a l'arriere, sous le capuchon
d'étanchéité, du projecteur.

- Le témoin de charge (3) permet de connaitre le niveau de
charge de la batterie.

- En cas de non-utilisation prolongée, rechargez la batterie
environ tous les 3 mois afin de prolonger sa durée de vie.

- Une fois la charge terminée, refermez impérativement le
capuchon d‘étanchéité de la prise-chargeur.

CONTENU DU COLIS
Projecteur, cable de raccordement USB, mode d’emploi

NETTOYAGE

Avant tout nettoyage, débranchez le produit de la prise de
courant.

Nutilisez aucun solvant, produit de nettoyage abrasif ou autres
produits similaires.

Pour le nettoyage, utilisez uniquement un chiffon sec ou
légérement humide.

MAINTENANCE

ATTENTION : Le projecteur LED ne contient aucun composant
nécessitant un entretien. La source lumineuse de cette lampe ne
peut pas étre remplacée. Lorsque la source lumineuse a atteint la
fin de sa durée de

vie, remplacez l'intégralité du projecteur.

Le projecteur ne doit pas étre ouvert.

C E DECLARATION DE CONFORMITE UE
La déclaration de conformité UE est disponible auprés du
fabricant.

MISE AU REBUT

Les appareils électriques doivent étre mis au rebut
E conformément aux normes environnementales !

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés dans
les ordures ménagéres.
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
concernant les appareils électriques et électroniques,
les appareils électriques usagés doivent étre collectés
séparément dans un bac a recyclage écologique.
Pour connaitre les solutions de mise au rebut d'un appareil
usagé, adressez-vous a votre administration locale ou
communale.

E Les piles et les batteries rechargeables ne doivent pas

étre jetés dans les ordures ménageéres !

En tant que consommateur, vous étes légalement

tenu de remettre toutes les piles et toutes les batteries
rechargeables a un point de collecte situé dans votre
commune/quartier urbain ou dans un commerce afin
qu'elles puissent étre recyclées de maniére respectueuse
de l'environnement. Autrement, il pourrait y avoir
d'éventuels dangers pour I'environnement et la santé.

Pour plus d‘informations, nous vous recommandons de consulter

la rubrique Service/FAQ de notre site Web, www.brennenstuhl.com.

@ Gebruikshandleiding

LED-accu-werklamp SH 1000 MA

Opgelet: Lees voor gebruik van het product deze handleiding
zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstige naslag!

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Controleer véor elk gebruik het product op schade.

« Gebruik het product niet als u enige schade opmerkt. Bij
schade neemt u contact op met een elektricien of met de

klantenservice van de fabrikant.
Zo niet, bestaat er levensgevaar door elektrische
schok!
« Gebruik het product niet in een omgeving met explosiegevaar -
levensgevaarlijk!
« Gebruik voor het opladen van de accu’s uitsluitend een geteste
USB-stroombron.
« Houd de werklamp buiten het bereik van kinderen. Kinderen
kunnen het gevaar van elektrische stroom niet inschatten.
«+ Een defect veiligheidsglas kan niet worden vervangen. De
werklamp moet worden afgevoerd.

Kijk nooit direct in het licht.
Hete oppervlakken.

@ Niet geschikt voor gebruik met een externe dimmer.
Wordt de minimumafstand niet bewaard, dan kunnen de
verlichte voorwerpen oververhit raken.

(]0.1 m

« Het product is tijdens het laden niet IP54 (stof- en
spatwaterbestendig).

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Beschermingsklasse: 11l

Veiligheidsklasse/stootbestendigheid: P54, IKO7
Temperatuurbereik: -10°Ctot+40°C
Type werklamp SH 1000 MA
Accu type V/Ah: ingebouwd, Li-lon 3,7 V/2,2 Ah
Laadtijd: ca.2-3h
Laadingang V/A: 5V DC, intern begrensd tot 1 A
Laadingang connector: Micro USB
Max. lichtoppervlakte (cm?) | 100
Afmetingen (mm) 100 x 100 x 45
Gewicht (g) 246

Dit product is bedoeld voor verlichting binnenshuis en
buitenshuis.

BEDIENINGSELEMENTEN

1 LED 4 laadcontactdoos
2 Aan/uit-schakelaar aan de zijkant 5 Magneet
3 Oplaad- en batterijstatusindicator 6 Haak

aan de zijkant 7 USB oplaadkabel

COMMISSIE

Plaats de schijnwerper op een droge, vlakke ondergrond.

Met de verstelbare beugel kan de spot in verschillende hoeken
worden gekanteld.

Om de schijnwerper aan en uit te zetten, drukt u op de schakelaar
aan de zijkant.

Door deze schakelaar enkele malen in te drukken, wordt de
lichtintensiteit omgeschakeld van 259% naar 50 % naar 100 % en
vervolgens knipperend naar “uit”.

Hoe minder lichtopbrengst wordt ingesteld, hoe langer de
verlichting duurt.

ACCU-LAADPEILINDICATOR

De accu-laadpeilindicator begint automatisch te branden bij het
inschakelen van de werklamp.

Als alle 4 LED-lampjes branden, is de accu volledig geladen.

Is de accu bijna leeg, dan knippert de werklamp 5 maal en brandt
de accu-laadpeilindicator continu. De lamp blijft dan nog ca. 10
minuten branden, voordat de diepontladingsbeveiliging de lamp
uitschakelt.

DE ACCU LADEN

- Om een optimale werking te garanderen, raden we aan om de
accu voor het eerste gebruik eenmaal volledig te ontladen en
weer volledig op te laden.

Het oplaadcontact bevindt zich onder de kap aan de achterkant
van de spot.

Aan de hand van de accu-laadpeilindicator (3) kunt u het
laadpeil van de accu aflezen.

Als u de lamp langere tijd niet gebruikt, laad de accu dan
ongeveer elke 3 maanden op, om een lange levensduur van de
accu te garanderen.

Sluit na het opladen van de accu de laadingang weer met het
sluitkapje.

OMVANG VAN DE LEVERING
Werklamp, USB-laadkabel, gebruikshandleiding

REINIGING

Haal voordat u het product reinigt de stekker uit het stopcontact.
Gebruik geen oplosmiddelen, bijtende reinigingsmiddelen of
dergelijke.

Gebruik voor het schoonmaken van de lamp alleen een droge of
licht bevochtigde doek.

ONDERHOUD

OPGELET: de LED-werklamp bevat geen componenten die
moeten worden onderhouden. De lichtbron van deze werklamp
is niet vervangbaar. Aan het einde van de levensduur van de
lichtbron moet de hele werklamp worden vervangen.

De werklamp mag niet worden geopend.

c E EU-CONFORMITEITSVERKLARING
De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar bij de fabrikant.

AFVOER
Elektrische apparaten milieuvriendelijk afvoeren!
E Elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil!
Volgens Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende
elektrische en elektronische apparatuur moeten
afgedankte elektrische apparaten apart worden
ingezameld en op een milieuvriendelijke manier worden
gerecycled.
Vraag informatie bij uw gemeente of stadsbestuur
over mogelijkheden voor het afvoeren van afgedankte
apparaten

K Batterijen en accu’s mogen niet bij het huisvuil worden

weggegooid!

Als consument bent u wettelijk verplicht om alle
batterijen en accu’s in te leveren bij een inzamelpunt in
uw gemeente/stadswijk of in de handel, zodat ze op een
milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd,
anders zijn er mogelijke risico’s voor het milieu en de
gezondheid van de mens.

Meer informatie vindt u in de rubriek Service/FAQ’s op onze
website www.brennenstuhl.com.
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@ Istruzioni per 'uso

Faretto a LED a batteria SH 1000 MA

Attenzione: Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso
prima di utilizzare il prodotto e conservarle in un luogo sicuro!

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Prima di ogni utilizzo controllare che non siano presenti danni
al prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto, se si riscontrano danni di qualsiasi
tipo. In tal caso rivolgetevi a un elettricista specializzato o agli
indirizzi di assistenza indicati.

/N

Non usare il prodotto in ambienti potenzialmente esplosivi.
Pericolo di morte!

Per caricare la batteria utilizzare solo una fonte di corrente USB
approvata.

Tenere i bambini lontano dal faretto. | bambini non sono in
grado di valutare il pericolo dovuto alla corrente elettrica.

La copertura di protezione se danneggiata non puo essere
sostituita. Il faretto deve essere smaltito.

Non guardare mai direttamente verso la fonte luminosa.

& Superficie calda.

@ Non adatto al funzionamento con dimmer esterni.
<|0.1 m

- Il prodotto non e IP54 durante la carica (a prova di polvere
spruzzi d’'acqua).

DATI TECNICI

Classe di protezione: 11l

Tipo di protezione/resistenza agli urti: ~ IP54, IKO7
Intervallo di temperatura: da-10°Ca+40°C

In caso di inosservanza sussiste pericolo di morte da
scossa elettrica!

Se non viene rispettata la distanza minima, gli oggetti
illuminati possono surriscaldarsi.

Tipo di faretto SH 1000 MA

Tipo di batteria V/Ah: incorporato, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
Tempo di ricarica: .2-3h

Ingresso di ricarica V/A: 5V DG, internamente limitatoa 1A
Connettore ingresso di ricarica: Micro USB

Max. superficie proiettata (cm?) 100

Dimensioni (mm) 100 x 100 x 45

Peso (g 246

Questo prodotto & adatto a illuminare interni ed esterni.

ELEMENTI DI COMANDO

1 LED

2 Interruttore on/off sul lato

3 Indicatore di carica e stato
della batteria sul lato

Presa di ricarica
Magnete

Gancio

Cavo di ricarica USB

NGO ubh

MESSA IN FUNZIONE

Posizionare il riflettore su una superficie asciutta e piana.

La staffa regolabile permette di inclinare il faretto a diverse
angolazioni.

Per accendere e spegnere il faretto, premere I'interruttore sul lato.
Premendo piu volte questo interruttore, l'intensita della luce passa
dal 25% al 50% al 100 % e poi lampeggia fino a “off".

Minore ¢ la quantita di luce impostata, maggiore é la durata
dell'illuminazione.
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INDICATORE DELLO STATO DI CARICA

Lindicatore di stato della batteria compare automaticamente
all'accensione del faretto.

Quando si accendono tutti e 4 i LED la batteria € completamente
carica.

Sa la batteria e quasi scarica, il faretto lampeggia 5 volte e

I'indicatore di stato della batteria lampeggia in modo permanente.

Dopodiché il faretto continuera a funzionare per circa 10 minuti
prima che la protezione da scarica profonda non lo spenga.

RICARICA DELLA BATTERIA

- Per garantire un funzionamento ottimale si consiglia di scaricare
completamente la batteria durante il primo utilizzo e poi
ricaricarla totalmente.

- La presa diricarica si trova sotto il tappo sul retro del faretto.

E possibile leggere lo stato di carica della batteria, utilizzando

I'indicatore di stato della batteria (3).

« In caso di inutilizzo prolungato, caricare la batteria ogni 3 mesi

circa, al fine di garantire una lunga durata della stessa.

A ricarica avvenuta, richiudere assolutamente la presa di carica

con il cappuccio di protezione.

DOTAZIONE DI FORNITURA
Faretto, cavo di carica USB, istruzioni per l'uso.

PULIZIA

Scollegare il prodotto dall'alimentazione prima della pulizia.
Non utilizzare solventi, detergenti corrosivi o simili. Per la pulizia
usare un panno asciutto o leggermente umido.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE: la lampada a LED non contiene componenti che
necessitano di manutenzione. La sorgente luminosa di questa
lampada non é sostituibile. Quando la sorgente luminosa ha
raggiunto la sua durata di vita, tutta la lampada deve essere
completamente sostituita. Non & consentito aprire la lampada.

c € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La dichiarazione di conformita UE e depositata presso il
fabbricante.

SMALTIMENTO

Smaltire gli apparecchi elettrici in modo
ecocompatibile!

Gli apparecchi elettrici non devono essere messi tra i
rifiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sugli
apparecchi elettrici ed elettronici, gli apparecchi elettrici
usati devono essere raccolti separatamente e riciclati in
modo ecocompatibile.

Si possono richiedere le modalita di smaltimento
dell'apparecchio inutilizzato presso la propria
amministrazione comunale o cittadina.

smaltiti nei rifiuti domestici!

In qualita di consumatori, siete legalmente obbligati a
consegnare tutte le batterie e gli accumulatori presso un
punto di raccolta nella vostra comunita/distretto urbano
o nel commercio, in modo che possano essere smaltiti nel
rispetto dell’ambiente, altrimenti vi sono possibili rischi
per I'ambiente e la salute umana.

E Le batterie e gli accumulatori non devono essere

Per ulteriori informazioni consigliamo di visitare la nostra
homepage www.brennenstuhl.com nella sezione dedicata
all'assistenza/FAQ.

@ Bruksanvisning

Batteridriven LED-stralkastare SH 1000 MA

Observera: Lds denna bruksanvisning noga innan du anvander
produkten och forvara den pa ett sakert stélle efterat!

SAKERHETSANVISNINGAR

- Kontrollera produkten for eventuella skador fore varje
anvandning.

+ Anvénd aldrig produkten om du hittar nagra skador. Vand dig i
sa fall till en elektriker eller till den serviceadress som tillverkaren
anger.

/N

« Anvéand inte produkten i explosionsfarliga miljoer, eftersom det
ar forenat med livsfara!

- Anvand endast en testad stromkalla for att ladda batterierna.

- Barn farinte komma i narheten av stralkastaren. Barn forstar inte

farorna som ar forknippade med elektricitet.

Ett forstort skyddsholje kan inte ersattas. Stralkastaren maste

kasseras.

Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till
livsfara pa grund av elektriska stotar!

Titta aldrig direkt in i lampskenet.
& Het yta.

Ej lamplig for anvandning med extern dimmer.

Om det minsta avstandet underskrids kan belysta
foremal bli 6verhettade.

(]0.1 m

« Vid laddning uppfyller inte produkten kraven enligt IP54 (skydd
mot damm och stankvatten).

TEKNISK DATA

Skyddsklass: 11l
Skyddsklass/slaghéllfasthet:  1P54, IKO7
Temperaturomrade: -10°Ctill + 40 °C
Stralkastartyp SH 1000 MA
Batterityp V/Ah: inbyggd, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
Laddningstid: ca 2-3 timmar
Laddningsingang V/A: 5VDC, internt begrénsad till 1A
Laddningskontakt: Micro USB
Max. projektionsyta (cm?) 100
Matt (mm) 100 x 100 x 45
Vikt (g) 246

Denna produkt ar lamplig for inom- och utomhusbelysning.

PRODUKTENS DELAR

1 LYSDIOD

2 Pé/av-knappen pa sidan

3 Indikator fér laddning och
batteristatus pa sidan

FORSTA ANVADNING

Placera spotlighten pa en torr, jamn yta.

Det justerbara fastet gor att spotlighten kan lutas i olika vinklar.
For att tanda och sldcka stralkastaren trycker du pa knappen pa
sidan.

Genom att trycka pa denna omkopplare flera ganger vaxlas
ljusstyrkan fran 25 %, 50 %, 100 % och sedan blinkande till “av".
Ju mindre ljusstyrka som stalls in, desto langre ar belysningen.

BATTERISTATUSDISPLAY

Batteristatusindikeringen visas automatiskt nar varmaren slas pa.
Nar alla 4 LED-lamporna lyser ar batteriet fulladdat.

Om batteriet nastan ar tomt blinkar stralkastaren fem ganger
och batteristatusindikatorn blinkar kontinuerligt. Sedan
fortsatter stralkastaren att lysa i ungefar 10 minuter till, innan
djupurladdningsskyddet stanger av lampan.

Laddningsuttag
Magnet

Krok
USB-laddningskabel

NOoO ubh

LADDA BATTERIET

- For att batteriet ska fungera optimalt rekommenderar vi att
man under den forsta anvandningen later batteriet laddas ur
fullstandigt och sedan laddar upp det helt igen.

- Laddningsuttaget finns under locket pa baksidan av spotlighten.

- Pa batterinivaindikeringen (3) kan batteriets laddningsniva
avlasas.

« Om produkten inte anvands under en langre tid ska batteriet
laddas upp ungefar var tredje manad for att dess livslangd ska
kunna garanteras.

- Efter laddningen maste man satta tillbaka skyddslocket pa
laddningsuttaget igen.

| LEVERANSEN INGAR
Stralkastare, USB-laddningskabel, bruksanvisning

RENGORING

Koppla bort produkten fran natspanningen fore rengoring.
Anvand inte 16sningsmedel, kaustiska rengoringsmedel eller
liknande.

Vid rengéring ska endast en torr eller latt fuktad trasa anvandas.

UNDERHALL

OBS: LED-lampan innehaller inga komponenter som kraver
underhall. Ljuskallan for denna lampa kan inte bytas ut. Nar
ljuskallan har natt slutet av sin livslangd maste hela lampan bytas
ut. Ljusarmaturen far inte 6ppnas.

C € EU-KONFORMITETSFORKLARING
EU-férsakran om 6verensstammelse deponeras hos tillverkaren.

AVFALLSHANTERING
Elektriska apparater ska kasseras miljovéanligt!
E Elektriska apparater hor inte hemma i hushallsavfallet!
Enligt Europaparlamentets och radets direktiv 2012/19/
EU om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk eller
elektronisk utrustning maste uttjénta elektriska enheter
samlas in separat och dtervinnas pa ett miljévanligt satt.
Information om vilka alternativ du har for att lamna in dina
uttjanta apparater till dtervinning far du av din kommun
eller stadsforvaltning.

E Batterier och uppladdningsbara batterier dr inte

hushallsavfall!

Som konsument &r du juridiskt skyldig att ldmna in alla
batterier och ackumulatorer till en insamlingsplats i din
kommun / distrikt eller i butiker sa att de kan kasseras pa
ett miljovanligt satt, annars finns det potentiella risker for
miljon och méanniskors halsa.

For mer information rekommenderar vi sidan Service/FAQ pa var
hemsida www.brennenstuhl.com.

@ Manual de instrucciones

Foco LED a bateria SH 1000 MA

Atencion: jAntes de utilizar el producto lea cuidadosamente las
instrucciones de uso y guardelas para cualquier consulta futura!

INDICACIONES DE SEGURIDAD

- Antes de cada uso asegurese de que no existan dafnos en el
producto.

« Nunca utilice el producto si se ha encontrado alguna anomalia.
Si realmente existe una anomalia pdngase en contacto con un
técnico calificado o con el comercio donde adquirié el producto.

/N

« No utilice el producto en atmosferas explosivas, jexiste peligro
de muerte!

- Para cargar la bateria utilice Unicamente una fuente de red USB
certificado.

- Mantenga a los nifios lejos del foco. Los nifios no son
conscientes de los verdaderos peligros eléctricos.

« No es posible cambiar una cubierta protectora rota. El foco debe
eliminarse.

iEl incumplimiento puede ocasionar situaciones de
peligro por descarga eléctrica!

Por favor, no dirija su mirada directamente hacia la luz.

& Superficie caliente

X
Gon m

- El producto no responde durante el proceso de carga al
estandar IP54 (proteccion frente al polvo y salpicaduras).

DATOS TECNICOS
Clase de proteccion: 11l

No es adecuado para ser utilizado con atenuadores
externos.

Los objetos iluminados pueden sobrecalentarse si se
sobrepasa la distancia minima.

Grado de proteccidn/resistencia al impacto: P54, IKO7
Rango de temperatura: -10°Chasta + 40 °C
Tipo de foco SH 1000 MA
Tipo de bateria \//Ah: integrada, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
Tiempo de carga: aprox. 2-3 h
Entrada de carga V/A: 5V DG, limitada internamentea 1A
Conector de entrada de carga: Micro USB
Area max. proyectada (cm?) 100
Dimensiones (mm) 100 x 100 x 45
Peso (g) 246

Este producto estd destinado para la iluminacién en interiores y
exteriores.

ELEMENTOS DE CONTROL

1 LED 4 Tomade carga
2 Interruptor de encendido/apagado 5 Iman
en el lateral 6 Gancho
3 Indicador de cargay estado de la 7 Cable de carga USB

bateria en el lateral

PUESTA EN SERVICIO

Coloque el foco en una superficie seca y nivelada.

El soporte ajustable permite inclinar el foco en diferentes angulos.
Para encender y apagar el foco, pulsa el interruptor del lateral.

Al pulsar este interruptor varias veces, la intensidad de la luz pasa
del 25% al 50%y al 100 %, y luego parpadea hasta “apagarse”.
Cuanto menor sea la potencia luminosa ajustada, mayor sera la
duracion de la iluminacion.

INDICADOR DEL ESTADO DE LA BATERIA

Elindicador del estado de la bateria aparece automaticamente
cuando se enciende el foco.

Cuando se encienden los 4 LEDs significa que la bateria esta
completamente cargada.

Cuando la bateria esté casi vacia el foco parpadeara 5 veces y el
indicador de estado de la bateria parpadeara continuamente. A
partir de este momento, el foco permanecera encendido durante
unos 10 minutos hasta que la proteccion de descarga apague la
luz.

CARGAR LA BATERIA

« Para garantizar el rendimiento 6ptimo de la bateria debera
descargarse y recargarse completamente antes de su primera
utilizacion.

- Latoma de carga se encuentra bajo la tapa de la parte posterior

del foco.

El indicador de estado de la bateria (3) se puede usar para leer el

estado de carga de la bateria.

- Para periodos mas largos de inactividad la bateria deberia
cargarse cada 3 meses para asegurar una mayor vida util de la
bateria.

- Una vez finalizado el proceso de carga, es imprescindible volver
a cerrar la toma de carga con la tapa.

ALCANCE DE LA ENTREGA
Foco, cable de carga USB, manual de instrucciones.

LIMPIEZA

Desconecte el producto de la toma eléctrica antes de realizar la
limpieza.

No utilice disolventes, productos de limpieza agresivos o similares.
Utilice s6lo un pafio seco o ligeramente humedecido.
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MANTENIMIENTO

ATENCION: La ldmpara de LED no tiene componentes que
precisen un mantenimiento. La fuente de luz de esta lampara no
es reemplazable. Cuando la fuente de luz haya llegado al final de
su vida util debe reemplazarse la ldmpara al completo. No abra la
ldmpara.

c E DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
La declaracion de conformidad UE ha sido dispuesta por el
fabricante.

ELIMINACION

iElimine los electrodomésticos siguiendo las
E regulaciones ambientales!

iLos aparatos eléctricos no forman parte de la basura
domeéstica!l
En conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, los
equipos eléctricos deben ser seleccionados, separados y
reciclados para que puedan volver a ser reutilizados.
Contacte con las autoridades locales de su zona u oficina
municipal para informarse sobre las posibilidades de
eliminacion del dispositivo.

ﬁ iLas pilas y los acumuladores no deben ser desechados

en la basura doméstica!

Como consumidor, esta obligado por ley a entregar todas
las pilas y acumuladores en un punto de recogida de su
comunidad/distrito urbano o en el comercio, para que
puedan ser eliminados de forma respetuosa con el medio
ambiente, de lo contrario existen posibles riesgos para el
medio ambiente y la salud humana.

Para mas informacion, le recomendamos que visite el apartado
de Servicios/Preguntas frecuentes en nuestro sitio web
www.brennenstuhl.com.

@ Instrukcja obstugi

Naswietlacz akumulatorowy LED
SH 1000 MA

Uwaga: Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu uwaznie
przeczytac niniejszg instrukcje obstugi, ktérg nastepnie nalezy
starannie przechowywac!

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

« Przed uzyciem nalezy za kazdym razem sprawdzi¢ produkt pod
katem ewentualnych uszkodzen.

+ Nigdy nie korzystac z produktu w przypadku stwierdzenia
jakichkolwiek uszkodzen. W takim przypadku nalezy
skontaktowac sie z elektrykiem lub zwréci¢ sie pod podany
adres serwisu producenta.

W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych

A zalecen istnieje niebezpieczenstwo utraty zycia na

skutek porazenia pradem elektrycznym!

Nie uzywac produktu w otoczeniu zagrozonym wybuchem -

ryzyko utraty zycial

Do tadowania akumulatoréow uzywac tylko sprawdzonego

zrédta zasilania USB.

Zwrdci¢ uwage, aby dzieci nie miaty dostepu do naswietlacza.

Dzieci nie potrafig prawidtowo ocenic niebezpieczenstwa

zwigzanego z pradem elektrycznym.

Nie mozna wymieni¢ zniszczonej ostony. Naswietlacz nalezy
zutylizowac.

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w zrodto Swiatta.
& Goraca powierzchnia.

Nie nadaje sie do eksploatacji z uzyciem zewnetrznych
$ciemniaczy.

W przypadku niezachowania minimalnego odstepu
moze dojs¢ do przegrzania oswietlanych przedmiotow.

(IOJ m
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« Produkt w czasie procesu tadowania nie jest IP54 (ochrona
przed pytem oraz ochrona przed bryzgami wody z dowolnego
kierunku).

DANE TECHNICZNE
Klasa ochrony: 1]

Rodzaj ochrony/odpornos¢ na uderzenia: IP54, IKO7
Zakres temperatury: -10°Cdo +40°C
Typ naswietlacza SH 1000 MA
Typ akumulator V/Ah: whbudowany, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
(zas tadowania: ok.2-3h
Wejscie tadowania V/A: 5V DC, wewnetrznie ograniczone do 1A
Itacze wejscia fadowania: Micro USB
Maks. powierzchnia oswietlana (cm?) | 100
Wymiary (mm) 100 x 100 x 45
Ciezar (g) 246

Ten produkt moze stuzy¢ do celéw oswietleniowych wewnatrz i na
zewnatrz.

ELEMENTY OBStUGI
1 DIODA LED 4 Gniazdo tadowania
2 Wigcznik/wytacznik zboku 5 Magnes
3 Wskaznik tadowaniaistanu 6 Hak
7

baterii z boku Kabel do tadowania USB

URUCHOMIENIE

Umiescic reflektor na suchej, réwnej powierzchni.

Regulowany wspornik umozliwia pochylanie reflektora pod
réznymi katami.

Aby wiaczy¢ lub wytaczyc reflektor, nalezy nacisnaé przetacznik
znajdujacy sie z boku.

Kilkukrotne nacisniecie tego przetacznika powoduje zmiane
natezenia Swiatta z 25 %, przez 50 % do 100 %, a nastepnie miganie
do ,off".

Im mniejszy jest ustawiony strumien swietlny, tym dtuzszy jest
czas $wiecenia.

WSKAZNIK POZIOMU NALADOWANIA AKUMULATORA
Wskaznik poziomu natadowania akumulatora pokazuje sie
automatycznie po wiaczeniu naswietlacza.

Jezeli wszystkie 4 diody LED $wiecq sie, oznacza to, ze akumulator
jest catkowicie natadowany.

Gdy akumulator jest bliski wyczerpania, naswietlacz miga 5 razy,
a wskaznik poziomu natadowania akumulatora zaczyna migac

w trybie ciggtym. Nastepnie naswietlacz bedzie swiecit jeszcze
przez ok. 10 minut, zanim zabezpieczenie przed gtebokim
roztadowaniem nie spowoduje wytaczenia Swiatta.

LADOWANIE AKUMULATORA

« Aby zapewni¢ optymalne dziatanie, zalecamy, aby przed
pierwszym uzyciem catkowicie roztadowac i ponownie
natadowac akumulator.

+ Gniazdo tadowania znajduje sie pod zaslepka z tytu reflektora.

« Na podstawie wskaznika stanu akumulatora (3) mozna odczytac

stan natadowania akumulatora.

W przypadku dtuzszych przerw w uzytkowaniu nalezy mniej

wiecej co 3 miesigce natadowac akumulator, co spowoduje

wydtuzenie jego zywotnosci.

« Po natadowaniu nalezy koniecznie ponownie zastoni¢ gniazdo
tadowania przy pomocy zaslepki.

ZAKRES DOSTAWY
Reflektor, kabel tadujacy USB, instrukcja obstugi

CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem odigczy¢ produkt od napiecia sieciowego.
Nie stosowac rozpuszczalnikéw, zracych srodkéw czyszczacych
itp. Do czyszczenia uzywac tylko suchej lub delikatnie zwilzonej
Sciereczki.

KONSERWACJA

UWAGA: lampa LED nie zawiera komponentéw, ktére wymagaja
konserwacji. Zrédto $wiatta w lampie nie podlega wymianie. Gdy
zrodto Swiatta wyeksploatuje sie, nalezy wymienic cata lampe. Nie
wolno otwiera¢ lampy.

c E DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Deklaracja zgodnosci UE jest zdeponowana u producenta.

UTYLIZACJA
Sprzet elektryczny nalezy utylizowa¢ w sposéb
ﬁ bezpieczny dla srodowiska naturalnego! Sprzet
elektryczny to nie domowe smieci czy odpadki!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy gromadzi¢ osobno
i przekazywa¢ do ponownego przetworzenia w sposéb
bezpieczny dla srodowiska naturalnego.
Informacje o mozliwosciach utylizacji wystuzonego
urzadzenia mozna uzyskaé w swoim urzedzie miasta lub
gminy.

E Baterie i akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do

odpadkéw domowych!

Jako konsument jeste$ prawnie zobowigzany do oddania
wszystkich baterii i akumulatoréw w punkcie zbiérki w
swojej gminie/miescie lub w handlu, tak aby mozna byto je
usunac w sposob przyjazny dla srodowiska, w przeciwnym
razie istnieje potencjalne zagrozenie dla srodowiska i
zdrowia ludzkiego.

W celu uzyskania dalszych informacji polecamy odwiedzenie
zaktadki Serwis / FAQ na naszej stronie internetowej
www.brennenstuhl.com.

@ Navod k obsluze

LED akumulatorovy zaric SH 1000 MA

Pozor: Prectéte si pred pouzitim produktu pozorné tento navod k
pouzivani a pak jej fadné uschovejte!

BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim produkt na pfipadna
poskozeni.

- Nikdy nepouzivejte produkt, pokud zjistite jakékoli poskozeni.
Obratte se v tomto piipadé na kvalifikovaného elektrikaie nebo
na uvedenou servisni adresu vyrobce.

Pfi nedodrzovani hrozi smrtelné nebezpeci
zpusobené uderem elektrickym proudem!

>

Nepouzivejte produkt v explozivnim prostiedi, riziko ohrozeni
Zivota!

Pouzivejte k nabijeni akumulator(i pouze testovany zdroj
proudu USB.

Udrzujte déti v dostatecné vzdalenosti od zéfice. Déti
nedokazou odhadnout nebezpedi iderem elektrického proudu.
Zniceny ochranny kryt nelze vyménit. Zafi¢ se musi zlikvidovat.

Nehledte nikdy pfimo do svétla.

Horky povrch.

Nevhodny pro provoz s externimi reguldtory svétla.

B> B>

Pfi nedosazeni minimalni vzdalenosti se mizou
osvétlené predméty prehfivat.

(IOJ m

« Produkt nema béhem nabijeni ochranu IP54 (ochrana proti
prachu a strikajici vodé).

TECHNICKKA DATA
Ochranna tfida: 1]

Trida ochrany/Odolnost proti narazu:  IP54, 1IK07
Rozsah teploty: -10°Caz+40°C
Typ zéfice SH 1000 MA
Typ akumulator V/Ah: vestavény, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
Doba nabijeni: ca2-3h
Nabijeci vstup V/A: 5VDC, interné omezenona 1A
Nabijeci vstup konektoru: Micro USB
Max. projektované plocha (cm?) 100
Rozméry (mm) 100 x 100 x 45
Hmotnost (g) 246

Tento produkt je vhodny k osvétleni v interiéru a exteriéru.

OBSLUZNE DILY

1 LED DIODA

2 Vypinac na boku

3 Indikétor nabijeni a stavu
baterie na boku

UVEDENI DO PROVOZU

Umistéte reflektor na suchy, rovny povrch.

Nastavitelny drzak umozriuje naklonéni reflektoru v rdznych
Uhlech.

Pro zapnuti a vypnuti reflektoru stisknéte spinac na boku.
Nékolikerym stisknutim tohoto spinace se intenzita svétla prepina
z25% na 50% az 100 % a poté blika do polohy ,vypnuto”

Cim mensi svételny vykon je nastaven, tim delsi je doba sviceni.

ZOBRAZENIi STAVU AKUMULATORU

Indikator stavu akumulatoru se automaticky objevi po zapnuti
zafice.

Pokud sviti vdechny 4 LED, je akumulétor Gplné nabity.

Pokud je akumulator témér prazdny, zablika zafic 5 krat a indikator
stavu akumulatoru nepretrzité blika. Pak bude svitit zafic jesté

cca 10 minut predtim, nez vypne ochrana pied hlubokym vybitim
svétlo.

NABIJENI AKUMULATORU

« Aby se zarucila optimalni funkce, doporucujeme pred prvnim
pouzitim jednou Uplné vybit a opét naplno nabit akumulator.

« Nabijeci zasuvka se nachazi pod krytkou na zadni strané
reflektoru.

- Na zakladé indikatoru stavu akumulatoru (3) si miizete precist
stav nabiti akumulatoru.

- Pfi delsim nepouzivani nabijet akumulator pfiblizné kazdé
3 mésice, aby se zarucila dlouhodoba Zivotnost akumulatoru.

« Po nabiti uzavfit zasuvku pro nabijecku bezpodminecné opét
pomoci uzaviraciho krytu.

OBSAH DODAVKY

Z&fi¢, USB nabijeci kabel, ndvod k obsluze

CISTENI

Produkt pred ¢isténim odpojte od pfivodu elektrického proudu.
Nepouzivejte zadna rozpoustédla, drazdivé nebo agresivni istici
prostfedky. Pouzivejte k ¢isténi pouze suchy nebo lehce navihéeny
hadfiik.

UDRZBA

POZOR: lampa neobsahuje soucastky, které se musi udrzovat.
Svételny zdroj této lampy nelze vyménit. Pokud doséhne svételny
zdroj svlj konec zivotnosti, musi se vyménit cela lampa. Lampu
nelze otevirat.

Nabijeci zasuvka
Magnet

Hacek

Nabijeci kabel USB

NOoO u b

c € PROHLASENI O SHODE S NORMAMI EU
Prohlaseni o shodé s normami EU je ulozené u vyrobce.

LIKVIDACE
Ekologicky zlikvidujte elektrické pfistroje!
E Elektrické spotiebice nepatii k domovnimu odpadu!
Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o elektrickych a
elektronickych starych pfistrojich se musi opotfebené
elektrospotiebice shromazdit zvIast a odvést k ekologicky
nezdvadné recyklaci.
O moznostech likvidace vyslouzilych pfistroju se mizete
informovat u svého obecniho nebo méstského tradu.

Ei Baterie a akumulatory nepatii do domaciho odpadu!

Jako spotftebitel jste ze zakona povinni vratit vSéechny
baterie a akumulétory na sbérné misto ve vasi obci /
okrese nebo v maloobchodnich prodejnéach, aby mohly
byt zlikvidovény zptsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi,
jinak existuje potencidlni riziko pro zivotni prostiedi a
lidské zdravi.

Pro dalsi informace vam doporucujeme oblast Servis/FAQ
na nasi internetové strance www.brennenstuhl.com.

@ Kezelési utmutato

LED akkumulator spotlampa SH 1000 MA

Figyelmeztetés: A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
és brizze meg ezt a kezelési utmutatét!

BIZTONSAGI UTASITASOK

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék sértetlenségét.

- Soha ne haszndlja a terméket, ha barmilyen sérilést észlel. llyen
esetben forduljon egy villanyszerel6h6z vagy a gyarto altal
kijelolt szervizhez.

/N

+ Ne haszndlja a terméket robbands-veszélyes kdrnyezetben -
életveszély!

+ Az akkumuldtor toltéséhez csak bevizsgalt USB-aramforrast
hasznaljon.

- Tartsa tavol a gyerekeket a lampétol. A gyermekek nem képesek
az elektromos drammal jaro veszélyeket felmérni.

« A tonkrement védéburkolat nem cserélhetd. A fényforrast
artalmatlanitani kell.

Soha ne nézzen kozvetleniil a fényforrasba.
& Forrd feliilet.

Ennek mell6zése életveszélyes aramiitést okozhat!

A kulsé fényer6-szabalyozdkkal torténd lizemeltetésre
nem alkalmas.

A minimélis tdvolsdg be nem tartdsa a megvilagitott
targyak tulmelegedését okozhatja.

(IOJ m

- Atermék a toltési folyamat alatt nem IP54 (portdl és permetezé
viztdl védett).

MUSZAKI ADATOK

Védelmi osztély: 11l

védettség / Uitéséllosag: IP54, K07

hémérsékleti tartomany: - 10 °C és + 40 °C kozott

Lampa tipusa SH 1000 MA

Akkumuldtor tipusa V/Ah: beépitett, Li-lon 3.7V/2.2 Ah
Toltés idGtartama: kb. 2-3 éra

Toltési bemenet V/A: 5V DG, belséleg 1 A-ra korlétozva
Bemeneti toltdcsatlakozo: Micro USB

Max. fényszérési feliilet (cm?) 100

Méret (mm) 100 x 100 x 45

Tomeg (g) 246

Ez a termék beltéri és kiltéri vilagitasra alkalmas.

KEZELO ELEMEK

1 LED 4 Toltécsatlakozd

2 Be-/kikapcsolé azoldalan 5 Magnes

3 Toltés és akkumulator 6 Kampo
allapotjelz6 az oldalan 7 USB toltékébel

UZEMBEHELYEZES

Helyezze a reflektort széraz, vizszintes fellletre.

Az dllithato konzol segitségével bedllithato a reflektor szoge.
A reflektor be- és kikapcsolasahoz nyomja meg az oldalan l1évé
kapcsolét.

brennenstuhl®
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Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrale 1 -3 - D-72074 Tubingen
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A kapcsolo tobbszori megnyomasaval a fényerésség 25 %-rdl
50%-ra 100 %-ra valtozik, majd villogva ,kikapcsol”.

Minél kisebb a beallitott fényerd, annél hosszabb a vilagitas
id6tartama.

AKKUMULATOR ALLAPOTKIJELZOJE

Az akkumulator allapotanak kijelzése a lampa bekapcsolasakor
automatikusan megjelenik.

Ha mind a 4 LED vilagit, az akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha az akkumuldtor majdnem lemerdilt, a lampa 6tszor villan, és
az akkumulator-toltottség jelzéje folyamatosan villog. Ezutén a
lampa tovabbi kb. 10 percig vilagit, miel&tt a mély kistlés elleni
védelem kikapcsolja.

AKKUMULATOROK TOLTESE

Az optimalis mUikodés érdekében javasolt az akkumulator elsé
hasznalatakor azt teljesen lemeriteni és teljesen feltolteni.

A toltéaljzat a reflektor hatuljan [évé sapka alatt talalhato.

Az akkumulator allapot kijelz6jérdl (3) leolvashato az
akkumulator toltottségi allapota.

Ha az akkumulator huzamosabb ideig hasznalaton kivil van,
akkor a hosszabb élettartam érdekében koriilbelil 3 havonta
toltse azt fel.

A feltoltés utdn feltétlendil zérja le a toltéaljzatot a takarofedéllel.

GYARI CSOMAG
Reflektor, USB tolt6kabel, kezelési utmutato.

TISZTITAS

Tisztitas el6tt véalassza le a terméket a haldzati fesziiltségrol.
Ne hasznéljon old6, mard vagy ehhez hasonlé tisztitd szereket.
A tisztitashoz kizarolag szaraz vagy enyhén nedves kend6t
hasznaljon.

KARBANTARTAS

FIGYELEM: A LED lampa alkoté részei teljesen karbantartds-
mentesek. A lampa fényforrasa nem cserélheté. Ha a fényforras
élettartama lejart, akkor az egész lampat kell kicserélni. A lampa
felnyitasa tilos!

C € EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Az EU-megfeleléségi nyilatkozat a gyartonal taldlhato.

HULLADEKKELEZES

Az elektromos késziilékeket kornyezetbarat médon
E kell artalmatlanitani!

Az elektromos berendezések nem tartoznak a
haztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
52616 2012/19 / EU eurdpai iranyelv szerint az elhasznalt
elektromos berendezéseket kiilon kell 8sszegydjteni és
azokat kérnyezetbarat modon torténd ujrahasznositasra
kell tovabbitani.
A elhasznalt készulékek artalmatlanitasanak lehetéségeirdl
tajékozddjon a helyi kdzigazgatasi szervektdl.

ﬁ Az elemek és az Gjratdlthet6 elemek nem jelentenek

haztartasi hulladékot!

Fogyasztéként torvényes kotelezettség van arra, hogy az
Osszes elemet és akkumulatort az 5nkormanyzatéban /
keriiletében vagy az lizletekben 1évé6 gydijtéhelyre

vigye, hogy kornyezetbarat moédon artalmatlanitasra
kertilhessenek, kiilonben potencidlis kockdzatot jelentenek
a kérnyezetre és az emberi egészségre.

Tovabbi informacidkért keresse fel a Service/FAQ’s
részt a www.brennenstuhl.com honlapunkon.
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@ PyKOBOACTBO no 3KcnayaTauumn

CBeToAnoOAHbIN AaKKYMYNATOPHDIN
npoxektop SH 1000 MA

BHumaHue! MNepep ncnonb3osaHneM U3LeNNA HY>KHO
BHMMaTe/IbHO 03HAKOMMUTbCA C HACTOALLMM PYKOBOLCTBOM MO
JKCMyaTaumm, a BNocneACTBUAN XPaHUTb €ro B HafeXXHOM mecTe!

YKA3AHUA MEP NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHN

« lNepep KaxabIM UCNONb30BaHUEM U3[ENNE HY>KHO NPOBEPATb
Ha BO3MO>KHble MOBpPeXAeHUs.

« [pn 06HapyKeHVIN KaKnX Obl TO HY GbINO MOBPEXAEHUI H B
KOeM crlyyae Henb3s NoNb30BaTbCA n3aenmem. B atom cnyvae
HeobxoAMMO 06PaTUTLCA K CMeLManunCTy No eKTpruIeckomn
YacTn UNK B CEPBUCHYIO CNY0Y Mo agpecy, yKazaHHOMY
N3roToBUTENEM.

Mpu Heco6nioaeHNY 3TOro Tpe6oBaHNA CyLecTByeT
ONacHOCTb ANIA XKU3HN
B pe3ynbTaTe Nopa)eHus anekTpoTokom!

« Henb3a ncnonb3oBaTb 13genme BO B3pbIBOONACHON cpefe.
OnacHoCTb Ans Kn3Hu!

« [1nA 3apAagKm akkymynatopa Hy»HO 1CMosib30BaThb TONbKO
NPOBEPEHHbIN UCTOYHMK NUTaHMA ¢ USB-nopTom.

- He nognyckatb geteit K nsnyyatento! [letn He MOryT oLeHUTb
OMaCHOCTb MOPAXEHUSA SNEKTPOTOKOM.

« Hu B KOem cnyuae He criegyeT CMOTPETb HeMOCPeACTBEHHO Ha
CBeT.

« Pa3pyLUeHHbIN 3aLWMTHBIV KOXKYX 3aMeHe He NOAJSIEXUT.
M3nyyaTtenb gonxkeH 6bITb OTNPABIEH HA YTUNN3aLKIO.

Hwu B Koem cnyyae He cneflyeT cMOTpeTb
SQ HernocpefCTBEHHO Ha CBeT.
& Harpes NMOBEPXHOCTEN.

R
Qon m

« [nAawn3genua cteneHb 3awmTbl IP54 (3awmTa oT nonagaHus Nbian
1 6pbI3r) He obecrneynBaeTca BO Bpema npoLecca 3apaaku.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Knacc 3awurbi: 1]

CreneHb 3awmTbl/yaapHaa NnpoyHocTb:  IP54, 1K07
[lnana3soH Temneparyp: oT-10°Cpo+40°C

Mpubop He NpurofeH AnA sKcnyaTayuy ¢ BHELHUMM
perynatopamu ApKOCTU CBEYEHNA.

Mpu yCTaHOBKE Ha MEHee YeM MUHVMASIbHOM
PaCCTOAHMMN BO3MOXEH Neperpes OCBELLEHHbIX
npesmeTos.

Tun npoxekTopa SH 1000 MA

Tun 6atapen B/Au: BCTPOeHHbli, Li-lon 3,7 B/2,2 Ay
Bpema 3apagku: npUMepHo 2-3 4
3apagHbiii Bxop V/A: 5 B nocToAHHOrO TOKa, BHYTPEHHee

orpaHuyenme o 1A

Pa3zbem 3apaaHoro Bxoga: Micro USB

Makc. npoewupyemas nnowagb (cm?) | 100

Pasmepbl (Mm) 100 x 100 x 45

Bec (r) 246

370 U3genue npefHasHaueHo AnA Lenen ocBeLleHns Bo
BHYTPEHHMX MOMELLEHUSX U Ha MPUIEralLLei TeppruTopun.

3JIEMEHTbI YNPABJIEHUA

1 CBETOAMOL 4 T[He3po AnA 3apAfKN

2 [lepeknioyaTenb BKAOYEHNA/ 5 MarHut
BbIKJIIOYEHVs Ha GOKOBOW CTOPOHe 6 Kpiok

3 WHAgukaTop 3apAnKuM 1 COCTOAHKA 7 USB-kabenb ana
6aTapeu Ha GOKOBOW CTOPOHE 3apagKu

noPAAOK NOJIb3OBAHUA

MomecTrTe NPOXEKTOP Ha CyXyto POBHYIO MOBEPXHOCTb.
Perynupyembliii KDOHLUTENH MOXHO UCNONb30BaTb ANA
PerynupoBKM yrna HaknoHa npoXeKTopa.

Y1006b!I BKNIOUUTDL 1 BBIK/IOUNTb MPOXKEKTOP, HAXMUTE Ha
BbIK/lloUaTeNlb COOKY.

Ha»aB HeCKonbKo pa3 Ha 3TOT nepekntoyaTesib, UHTEeHCUBHOCTb
cBeTa nepekstoyaetca ¢ 25% Ha 50 % Ha 100 %, a 3aTem muraet 4o
«BbIK/TIOYEHO».

YeM MeHblLLE YCTaHOB/IEH CBETOBOI MOTOK, TeM 6orblie
MPOAOIIXKNTENIbHOCTb OCBELLEHUS.

WHAUKATOP COCTOAHUA AKKYMYNIATOPA

MHamKaTop cocToAHMA akKyMynAaTopa NoABAETCA aBTOMaTUYeCKn
npu BKIOYEHNM U3NyYaTens.

Ecnu Bce 4 cBeTOfMOAQ CBETATCA, 3TO 3HAUUT, YTO aKKYMYSIATOP
MOMHOCTbBIO 3aPAKEH.

Ecnu akkymynatop 651130K K paspagkKe, To n3yyatesib
BCMbIXMBAET 5 pas, a UHANKATOP COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

MWraeT B MOCTOAHHOM pexume. [ocrne sToro nsnyyatens yget
NpoAoXaTb CBETUTL ellie MPYMePHO B TedeHune 10 MUH, Npexpae
yem cxema 3aLLKTbl OT Fy6OKON paspAAKM OTKIIOUNT CBEYEHNE.

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

- [ina obecneyeHns onTMManbHOro GyHKLMOHNPOBAHNA
pekomMeHayeTcA Npu NepBUYHOM NCMNOSTb30BaHUN OJUH
a3 MOIHOCTbIO Pa3pPALUTL U CHOBA NMOMHOCTbHIO 3apAAUTD
AKKYMYNATOP.

+ He3n0 AnA 3apAAKMN HaXOANTCA NOA KPbILLKOW Ha 3afHeNn
CTOPOHE NPOXeKTopa.

+ C NoMOLLbI0 MHAMKATOPA COCTOAHMA akKKyMynAaTopa (3) MOXHO

CUMTbIBaTb COCTOAHME 3apPAAKM aKKymynaTopa.

Ecnu akkyMynaTop gnmtenibHOe Bpemsi He UCMONb3YeTcs, HyXKHO

NPOV3BOANTb MNOA3APAAKY MPUMEPHO Yepes Kaxzble 3 mecaua,

YTO6bI 06ecneymnTb 6OMbLIYI0 AONTOBEYHOCTb aKKyMyNiATopa.

+ Mocne 3apAAKM HY>KHO 0653aTeNIbHO CHOBA 3aKpbITb MHe3A0
3apAAKMN 3aMOPHbIM KONMaykoMm.

OBbEM MNOCTABKU
MpoxekTop, USB-kabenb ans 3apagku, PykoBoacTso no
aKcnyaTaunm

OYUCTKA

Mepen 0uMCTKOM n3genue creyeT OTKIUMTb OT CETEBOrO
HampPsXKeHNA.

He ncrnonb3oBaTb pacTBOpUTENY, EAKME YNCTALLME CPEACTBA WITN
aHanornyHble BewecTsa. [Ina OUNCTKM NCMOb30BaTh TONIbKO
CYXYI0 VNI CNerka yBRaXKHEHHYI0 candeTky.

TEXOBC/NTYXKUBAHL

BHUMAHME! B cBeTUnbHUKE Ha CBETOAMOLAX HET KOMMOHEHTOB,
TpebyoLLMX TEXHUYECKOro 06CyKMBaHWA. VICTOUHMK cBeTa

B 3TOM CBETUSIbHUKE He MOoANeXNT 3ameHe. Ecnm nctouHmk

CBeTa ncyepnan cBoi pabounii pecypc, 3ameHe NoANexunT Becb
CBETUSIbHUK. BCKpbIBaTb CBETUNBHIIK 3anpeLlaeTca.

c E AEKNAPALNA COOTBETCTBUA HOPMAM EC
[eknapauyua cootsetcTBuA Hopmam EC xpaHuTca y Msrotosutens.

YTUNU3ALNA

SneKkTponpun6opbl noanexat yTuansaumm ¢ y4eTom
E 3alMTbl OKpY»Katowein cpeabl!

3anpelyaetcs BbiGpacbiBaTh 3N1e€KTponpu6opbl BMecTe
¢ 6bITOBbIMU OTXOAaMu!
B cootBetcTBUM € inpekTtnson EC N2 2012/19/EU no
OTpaboTaHHbIM 311eKTPONPUOGOPaM 1 SNEKTPOHHON
annapaType, oTpaboTaHHble 31eKTPONPNOGOPbI AOMKHbI
cobupaTbCA B OTAESbHbIE KOHTENHEPbI 1 OTNPABAATLCA Ha
yTUNU3aLmio € COGMIOAEHEM HOPM 3aLLUTbI OKPY»KatoLLeit
cpepbl.
O BO3MOXHOCTAX YyTUAM3aLMy NPrbopoB, 0TpaboTasLLKX
CBOW pecypc, MOXHO y3HaTb B CBOEM MECTHOM CeJIbCKOM
WM FOPOLCKOM MYHULMMANNTETE.

ﬁ BaTtapeu 1 akKymynsaTopbl Henb3s Bbi6pacbiBaThb B

6bITOBOII Mycop!

Kak notpebutenb, Bol 06A3aHbl M0 3aKOHY cAaTh Bce
6aTapeu 1 akKyMynAaTopbl B MyHKTe cbopa B Balem
HacefNleHHOM MYHKTe/ropofCKOM paiioHe Uin B TOProse,
YTOObI X MOXHO ObINO YTUNM3MPOBATb SKOOMNYECKM
6e30nacHbIM Cnocobom,

B MPOTVBHOM CJlyyae CyLecTByeT BO3MOXHaA ONacHOCTb
LA OKpY>KaloLLei cpefbl 1 3H0POBbsA YenoBeKa.

[JononHuTenbHyo MHGOPMALMI0 MOXHO MOJTyYUTb B pazgenax
«CepBunc» / «YacTo 3ajlaBaemble BONPOChI» Ha Hallel JoMallHel
cTpaHuue B IHTepHeTe: www.brennenstuhl.com.

@ Kullanim kilavuzu

Akiilii LED Projektor SH 1000 MA

Dikkat: Lutfen Grini kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
dikkatlice okuyunuz ve ardindan itinayla saklayiniz!

GUVENLIK UYARILARI

« Her kullanimdan 6nce Uriini olasi hasarlara dair kontrol edin.

« Herhangi bir hasar tespit ettiginizde triind asla kullanmayin. Bu
durumda bir uzman elektrikciye veya Ureticinin belirtilen servis
adresine bagvurun.

/N

« Urlinii patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayin, hayati
tehlike!

« Akulerin doldurulmasi icin sadece test edilmis bir USB elektrik
kaynagi kullanin.

« Cocuklar projektorden uzak tutun. Cocuklar elektrik akimi
nedeniyle olusan tehlikeyi tahmin edemez.

« Kirilmis bir koruma kapagi degistirilemez. Projektor bertaraf
edilmelidir.

Lutfen asla dogrudan isiga bakmayiniz.
& Sicak ylzey.

Bunlar dikkate alinmadiginda elektrik carpmasi
nedeniyle hayati tehlike s6z konusudur!

Harici isik ayar anahtarlariyla calistinlmaya uygun
degildir.

Minimum mesafenin altina distildigiinde aydinlatilan
nesneler asiri isinabilir.

(IOJ m

« Uriin sarj islemi sirasinda IP54 (toz ve sicrama suyu korumali)
degildir.

TEKNIK VERILER
Koruma sinifi: 1]

+ Uzun sire kullanmadiginizda, akiiniin uzun émirld olmasini
saglamak icin, aklyu yaklasik her 3 ayda bir sarj edin.

« Sarj ettikten sonra sarj yuvasinin kapagini mutlaka tekrar yerine
takin.

TESLIMAT KAPSAMI
Projektor, USB sarj kablosu, kullanim kilavuzu

TEMIZLEME

Temizlemeden 6nce Urlini sebeke geriliminden ayirin.

Cozlici maddeler, asindirici temizleme maddeleri veya
benzerlerini kullanmayin. Temizleme icin sadece kuru veya hafif
nemlendirilmis bir bez kullanin.

BAKIM

DIKKAT: LED lamba bakim gerektiren bilesenler icermemektedir.
Bu lambanin ampulii degistirilemez. Ampuliin 6mri sona
erdiginde lambanin tamami yenisiyle degistirilmelidir. Lamba
acilmamalidir.

c € AB UYGUNLUK BEYANI
AB Uygunluk Beyani Ureticide bulunmaktadir.

BERTARAF

Elektrikli cihazlar cevre dostu olarak imha edin!
E Elektrikli cihazlar evsel atik ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkindaki 2012/19/
AB sayili Avrupa Yonetmeligi uyarinca kullanilmis elektrikli
cihazlar toplanmali ve cevreye uygun geri donuisiime tabi
tutulmahdir.
Kullaniimis olan cihazin imhasiyla ilgili olasi ¢oziimler icin
belediye ya da sehir yonetimine basvurabilirsiniz.

Ei Piller ve sarj edilebilir piller evsel atik degildir!

Bir tliketici olarak, yasal olarak tiim pilleri ve akiimulatorleri
belediyenizdeki / bélgenizdeki veya magazalardaki bir

Koruma tipi / Darbeye dayanikhlik:  1P54, IKO7 - <

Sicaklik araligr: -10°C ile + 40 °C toplama noktasina teslim etmek zorundasiniz, boylece
cevre dostu bir sekilde bertaraf edilebilirler, aksi takdirde

Projektor tipi SH 1000 MA cevre ve insan saglidi icin potansiyel riskler vardir.

Aku. “.PI V./_Ah: enitligzreé Li-ion 3,7V/2,2 Ah Ayrintili bilgiler icin www.brennenstuhl.de web sitemizdeki

§ar! surest: yawt. - sag? - Servis/SSS bélimiine bakmanizi tavsiye ederiz.

Sarj girisi V/A: 5V DG, dahili T Aile sinirh

Sarj girisi konnektorii: Micro USB o

Maks. aydinlatilmis alan (cm?): 100 @ Kayttdohje

2';:";’((9”)‘_“‘): o xdd Akkukayttoinen LED-kohdevalo

Bu Uirtin i¢ ve dis mekandaki aydinlatma amacglari icin uygundur.

KULLANIM BiRiMLERI

1 LED 4 Sarjyuvasl

2 Ag¢ma/Kapatma diigmesi,yanda 5 Miknatis

3 Sarj ve akl kontrol gostergesi, 6 Halka (karabina halkasi)
yanda 7 USB sarj kablosu

CALISTIRMA

Projektorii kuru ve diiz bir alana yerlestirin.

Ayarlanabilir kulpuyla projektor cesitli egim acilarina getirilebilir.
Projektori agmak ve kapatmak icin yandaki dligmeye basin.

Bu diigmeye cok kez basildiginda 1sik glicli %25'ten %50'ye ve
%100', yanip sdnmeye ve ardindan “Kapali” konuma getirilir.
Istk ne kadar dustik ayarlanmissa aydinlatma stiresi o kadar
uzundur.

AKU DURUM GOSTERGESI

Projektor calistirildiginda aki durum gostergesi otomatik goriindr.
LED’lerin 4'UG de yandiginda aki tam sarj edilmistir.

Aku neredeyse bossa projektor 5 kez sinyal verir ve akii durum
gostergesi stirekli yanip soner. Ardindan derin desarj korumasi isigi
kapatmadan projektor yakl. 10 dakika boyunca yanmaya devam
eder.

AKUNUN SARJ EDILMESI

« Optimum fonksiyon saglamak icin akiyu ilk kullanimdan 6nce
tamamen bosaltmanizi ve tekrar tam sarj etmenizi tavsiye
ederiz.

Sarj yuvasi projektoriin arkasindaki kapagin altinda bulunuyor.
Aku kontrol gostergesine (3) gore akiinlin sarj durumu
okunabilir.

SH 1000 MA

Huomio: Lue ennen tuotteen kayttdad tama kdyttdohje
huolellisesti lapi, ja sdilytd se myohempaa tarvetta varten!

TURVALLISUUSOHJEET

- Tarkasta tuote ennen sen jokaista kayttokertaa mahdollisten
vaurioiden varalta.

- Al3 koskaan kdytd tuotetta, jos havaitset vaurioita. Ota tassa
tapauksessa yhteytta sahkoalan ammattilaiseen tai ilmoitettuun
valmistajan asiakaspalveluun.

/N

Ala kdyta tuotetta rajahdysalttiissa ympaéristdissd, hengenvaara!
Kayta akkujen lataamiseen ainoastaan hyvaksyttya USB-
virtaldhdetta.

Pida lapset poissa kohdevalaisimen luota. Lapset eivét osaa
arvioida sahkovirran aikaan samaa vaaraa.

Tuhoutunutta suojusta ei voida vaihtaa. Kohdevalaisin on
havitettava.

7l

Ohjeen huomiotta jattaminen johtaa sahkoiskun
aiheuttamaan hengenvaaran!

Ala koskaan katso suoraan valoon.

Kuumia pintoja.

Ei sovi kaytettavaksi ulkoisten himmentimien kanssa.

2P P>
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Jos véhimmaisetaisyydet alitetaan, valaistavat esineet
saattavat ylikuumentua.

(]0.1 m

+ Tuote ei vastaa latauksen aikana IP54-luokitusta (poly- ja
roiskevesisuojattu).

TEKNISET TIEDOT
Suojausluokka: 1

Kotelointiluokka/iskunkestavyys:  1P54, IKO7
Lampotila-alue: -10°Cettda +40°C
Kohdevalaisintyyppi SH 1000 MA

Akun tyyppi V/Ah: sisaanrakennettu, Li-lon 3,7V/2,2 Ah

Latauksen kesto: noin 2-3 tuntia

Lataustulo V/A: 5V DG, sisdisesti rajoitettu 1A
Lataustuloliitin: Micro USB

Heijastava enimmaispinta (cm?) 100

Koko (mm) 100 x 100 x 45

Paino (q) 246

Tama tuote soveltuu valaisutarkoituksiin sisa- ja ulkotiloissa.

OSAT
1 LED 4 Latauspistoke
2 On/off-kytkin sivulla 5 Magneetti
3 Latauksen ja akun tilan 6 Koukku
7

merkkivalo sivulla USB-latauskaapeli

KAYTTOONOTTO

Aseta valonheitin kuivalle, tasaiselle alustalle.

Saddettavalla kiinnikkeelld voidaan saataa valonheittimen kulmaa.
Voit kytkea valonheittimen paalle ja pois paalta painamalla sivussa
olevaa kytkinta.

Painamalla tata kytkinta useita kertoja, valon voimakkuus vaihtuu
25 %:sta 50 %:sta 100 %:iin ja sitten vilkkuu “pois paalta”

Mita pienempi valoteho on asetettu, sitd pidempi on valaistuksen
kesto.

AKKUTILAN NAYTTO

Akkutilan ndytto tulee automaattisesti nakyviin, kun kohdevalaisin
kytketaan paalle.

Jos kaikki 4 merkkivaloa palavat, akku on ladattu tayteen.

Jos akku on lahes tyhjd, kohdevalaisin vilkkuu 5 kertaa ja akkutilan
nadytto vilkkuu jatkuvasti. Taman jélkeen kohdevalaisin palaa vield
n. 10 minuuttia ennen kuin syvdpurkaussuoja sammuttaa sen.

AKUN LATAAMINEN

« Optimaalisen toiminnan takaamiseksi suosittelemme, etta
ennen laitteen ensimmaista kayttoa akku saa ensin purkautua
kokonaan, jonka jalkeen se ladataan tayteen.

Latauspistoke sijaitsee valonheittimen takana olevan korkin alla.
Akun varaustilan voi lukea akkutehon naytoélta (3).

Jos akku on pitkdkestoisesti poissa kdytostd, lataa se noin
kolmen kuukauden vélein akun kayttoidn pidentamiseksi.

Sulje ehdottomasti latauksen jdlkeen suojus.

TOIMITUKSEN LAAJUUS
Valonheitin, USB-latauskaapeli, kdyttoohje

PUHDISTUS

Irtikytke tuote verkkovirrasta ennen puhdistusta.

Ala kdyta puhdistukseen liuotteita, sydvyttivid aineita tai
vastaavia. Kdyta puhdistamiseen vain kuivaa tai hieman
kostutettua liinaa.

HUOLTO

HUOMIO: LED-valossa ei ole huolettavia komponentteja. Taman
valon valoldhdetts ei voida vaihtaa. Kun valolahde on saavuttanut
enimmadiskayttoikansd, koko valo on vaihdettava. Valoa ei saa
avata.

C € EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa valmistajalta.

21P092 Mobiler LED Akku Strahler SH 1000 MA 220104.indd 6

HAVITTAMINEN
Havita sahkolaitteet ymparistoystavallisesti!

E Sahkolaitteita ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana!

EE \anhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kaytetyt
sahkolaitteet on kerattava erikseen ja toimitettava
kierratyspisteeseen ymparistoa kunnioittaen.

Tietoja vanhan laitteen havittamismahdollisuuksista saat
kunnan- tai kaupunginviranomaisilta.

Paristot ja ladattavat akut eivit ole talousjatteita!
Kuluttajana olet laillisesti velvollinen palauttamaan

kaikki paristot ja akut kunnan / piirin kerdyspisteeseen

tai vahittaismyymaloihin, jotta ne voidaan havittaa
ymparistoystavallisella tavalla, muuten mahdolliset vaarat
ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

i

Lisatietoja |6ydat kotisivultamme kohdasta Palvelu / Usein kysytyt
kysymykset osoitteessa www.brennenstuhl.com.

@ osnyiec Xprione

MpoBoAéag pmatapiag LED SH 1000 MA

Mpoocoxn: AlaBacTe pe mpoooxH TPtV amd T Xprion Tou
TIPOIOVTOC TIC TAPOVOEG 0ONYIEG XPrIONG KAl OTN CUVEXELD GUAGETE
TIC KaAAQ!

YMNOAEIZEIZ AXQAANEIAZ

« EANéyxete To mpoiodv yia tuxdv @Bopég mptv amd Kabe xprion.

+ Mnv XpnOIHOTIOIE(TE TTOTE TO TIPOIOV €AV SIATOTWOETE OTL EXEL
omoladnmote @Bopd. TTNV MEPIMTWon autr aneubuvbeite oe
€vav nAektpoldyo ry otn SievBuvon o€pPIG TOU KATAOKEVAOTH.

Y& MEPIMTWAN pn THPNONG, UNTApXEl Bavaoipog
Kivéuvog Aoyw nAektpominéiag!

>

Mnv xpnotpomoleite To Poiov og mepIBANOV 6TToU UTTAPXEL
Kivéuvog ékpnéng, Bavaoipog kivéuvog!

[0 ™ POPTION TWV UMATAPLWV XPNOIUOTIOIEITTE LOVO TO EAEYHEVO
TPOPoSOTIKO IoXUoG USB.

Kpatdate ta maudid pakpid anod tov mpoRoréa. Ta maidid Sev eivat
o€ B€0n va EKTIUAOOUV TOV KivOUVO TOU NAEKTPIKOU PEVUATOC.
‘Eva KATECTPAUUEVO TTIPOOTATEUTIKO KAAUUA SEV UITOpPEL va
avtikataotaBei. O mpoPoléag mpémel va amopplPbei.

Mnv kottdte moté ameubeiag 0To PwC.
& Kavtr emegadvela.

Agv gival KAaTAANAo¢ yla Aettoupyia pe eEwTePIKOUG
POOOCTATEG.

Y& mepimtwon mou Sev TnpnBei n eEAdxIoTn amootaon
umopei va unepBeppavOolv Ta QWTI(OUEVA AVTIKEIEVA.

(IOJ m

« To mpoidv 6ev Slabétel mpootacia IP54 katd Tn SldpKela TNG
Sladikaoiag oéptiong (mpootacia amd okdvn Kal EKTOEEVOUEVO
VEPO).

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Katnyopia mpootaciag: 11l

Eido¢ mpootaciag/avtoyn og ktunnuata:  IP54, IKO7

EUpoc¢ Bepuokpaciac: -10°Céwg+40°C
Tomo¢ mpoBoléa SH 1000 MA
Tomog pmatapiac V/Ah: evowpatwpévo, Li-lon 3.7V/2.2 Ah
Adpkela poptiong: mepimov 2-3 wpeg
Eioodog poprione V/A: 5V DG, eowtepikd meplopiopiévo og 1 A
Eioodog poptiong ouvdéapiou: Micro USB
Mey. emoavela pwtiopod (cm?) 100
Awaotdoeig (mm) 100 x 100 x 45
Bapoc (g) 246

To mpoidv auTd eival KATAANNAO yla QWTIOUS OE ECWTEPIKOUG Kl
£€WTEPIKOUG XWPOUG.

ITOIXEIA XEIPIZMOY

1 LED 4 Ymodoxn @optiong

2 AaKONTNG evepyomoinong/ 5 payvAtng
ATTEVEPYOTTOINONG OTO TAAL 6 dAykioTpo

3 'Evdelén @opTiong Kat Katdotaong 7 Kolwdio @dpTiong
pmatapiag oto mAdt USB

OEXH ZE AEITOYPTIA

TomoBetroTe TOV PO oAéa O€ Lia OTEYVH, EMIMESN EMEAVELQ.
O pubuldpevog Bpayiovag umopei va xpnotpomoinei yia m
pLUBHION TNG ywviag Tou TpooAéa.

la va EVEPYOTIOINCETE KAl VO OTTEVEPYOTTOLOETE TOV TTPOROAEQ,
TATAOTE ToV S1aKOTTTN 0TO TAAL.

Mé 1o METNUA aUTOU TOU SIOKOTITN APKETEG POPEC, N €VTaon
Tou PwTOG aANalel amd 25 % o€ 50 % og 100 % Kat 0T CUVEXELD
avafoofrivel o€ «off».

‘000 HIKPATEPN Eival N GWTELVH IOXUG, TOOO PeYaAUTEPN gival n
Sldpkela pwTIOUOU.

ENAEIZH KATAZTAZHXI MMNATAPIAX

H évdel€n katdotaong umatapiag epgavifetal autopaTa PE TV
€vepyorioinon Tou mpofoléa.

E@doov avapouv kat ot 4 A\uyvieg LED, n pmatapia ivat mAnpwg
POPTIOHEVN.

‘Otav n pmatapia KOVTEVEL va amogopTIoTEl, avaBooPrivel

o pofBoAéac 5 YopéEG Kat n évEELEn KaTAoTaoNG Umatapiag
avaBooPrvel cUVEXWG. XTn cuvéxela o Tpooléag e€akoloubei va
Aertoupyei yia mepimou 10 AemTd, TPOTOU AMeVEPYOTTOINDE TO WG
a6 tn Sidta&n mpootaciag évavtt Babiag amo@dpTiong.

OOPTIZH MMNATAPIAZ

- Ta va e€ao@aloTei n BENTIOTN AelTOUPYia, OUVIOTOUME va

ATIOPOPTIOETE KAl VA QOPTIOETE Kal TTAA TTARPWG TNV pratapia

KATA TNV TPWTN XPHon.

H unodoxn @dpTiong Bpioketal KATw amd To KATTEKL 0TO THoW

Uépog Tou poPoéa.

« XNV évdelén katdotaong pmatapiag (3) pmopeite va Seite TV
Katdotaon @OpTIoNG TNG Hrmatapiag.

+ Y& MePIMTWON TTOU N CUOKEUN SV xpnotpomoindsi ya
HEYOAUTEPO XPOVIKO SIACTNHA, YOPTIOTE TN prmatapia mepimou
KAOE 3 PNVEG, TPOKEIUEVOU va e00QANIOTEL N PeyaAn Sidpkela
(wAg NG

- Katémv @opTiong ogpayiote onwodnmote Tnv umodoxn
@OPTIONG UE TO KATTAKL.

MEPIEXOMENA XYIKEYAZIAXZ
MpofoAéag, kahwdio popTiong USB, Odnyieg xpriong.

KAGAPIZMOX

A@alpéoTe To POIOV amd To NAEKTPIKO SIiKTUO TIPIV Ao ToV
KaBaplopo.

Mn xpnotpomolegite SIOAUTIKA, KAUOTIKA KaBaploTikda iy mapopola
TpoiovTa. MNa Tov KaBaplopd XPNOILOTIOINOTE £Va OTEYVO 1
ENAPPWG VWTIO TTAVI.

ZYNTHPHZH

MPOZOXH: o mpoPoléag LED Sev mepiéxel oTolxeia, Ta omoia Oa
nipémel va cuvtnpouvtal. O Aapmtripag Tou mpoBoléa autou dev
avtikaBiotatat. Otav o Aauntipag oAokAnpwoel Tn Stapkeia {wng
Tov, Ba Tpémel va avTikataoTioete 0AOKANPo Tov pofRoiéa. O
nipoPoAéag Sev mpémel va avoiyel.

c € AHAQXIH XYMMOPO®QXIHX EE
H diAwon cuppopewong EE gival kataxwpnuévn ota apxeia Tou
KOTOOKEVAOTH.

AMOPPIYH

Na armoppinTeTe TIC NAEKTPIKEG CUCKEVEG TAVTA HE
E nepiBallovTtika urrevBuvo Tpomo!

Ot NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG SEV AMOTEAOUV OLKIAKA
amoppipparal
J0ppwva pe v Evpwmaiky Odnyia 2012/19/EE mepi
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV TIAAALWY CUOKEUWY, Ol
UETAXEIPIOPEVEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG Ba TTpémel va
OUMéyovTal EeXwPLOTA Kal va 08nyouvTal o€ GINIKH TTPOG
10 mepIBANOV avakUKAwon.
Mmopeite va evnuepwOeite amod To 6o r TNV KovotnTd
00G 000V APopPd TG SUVATOTNTESG ATTOPPIYNG TWV
AXPNOTWV CUCKEUWV.

givat oKiaka amopAnta!

Q¢ KATAVOAWTIAG, €(0TE VOUIKA UTTOXPEWEVOL VA
EMOTPEYPETE ONEC TIG UITATAPIES KAl TOUG CUCOWPEUTES

o€ éva onpeio cuNoyNG oTo Snpo / TIEPLOX 0aG

O€ KATAOTAMATA AMAVIKNG, £TOL WOTE VA UITOPOUV va
amoppteBolV Ue PINIKS TTPO¢ To TTEPIBANNOV TPOTIO,
SlagpopeTikd umdpyouv mbavoi Kivéuvol yia To mepIBaiov
Kat tTnv avBpwrivn vysia.

Ei O prratapieg kat ol emava@opTI{Opeveg prratapieg Sev

Na mpdobeteg MAnpoPopieg CUVIOTOUUE va peTafeite oTo Service/
FAQ's TG apxIkri¢ loTooeAidag pag www.brennenstuhl.com.

@ Manual de instrucoes
Refletor de bateria LED SH 1000 MA

Atencao: Antes de utilizar o produto, leia atentamente estas
instrucoes de utilizacdo e conserve-as em local seguro!

INDICACGES DE SEGURANCA

- Verifique se o produto tem danos antes de cada utilizagao.

+ Nunca utilize o produto se verificar algum dano.Nunca utilize o
seu projetor se detetar quaisquer falhas. Nesse caso, consulte
um eletricista qualificado ou contacte o endereco de servico
indicado pelo fabricante.

/N

Nao utilize o produto em ambientes explosivos. Perigo de vida!
Use apenas uma fonte de energia USB certificada para carregar
a bateria.

Mantenha o projetor fora do alcance das criangas. As criangas
sdo incapazes de avaliar os perigos da corrente elétrica.

« Nao é possivel substituir qualquer cobertura de protecao
danificada. O projetor tem de ser eliminado.

Né&o olhe diretamente para a luz.
& Ocorrer superficie quente.

A nédo observancia destas instrucdes coloca a sua vida
em risco por choque elétrico!

Nao adequado para utilizagdo com reguladores de
luminosidade externos.

Os objetos iluminados podem sobreaquecer caso ndo
seja mantida a distancia minima.

<|0.1 m

O produto néo é IP54 (a prova de poeira e salpicos de dgua)
durante o processo de carregamento.

DADOS TECNICOS
Classe de protegao: 11l

Tipo de protecao/resisténcia aimpactos:  1P54, IK0O7
Intervalo de temperaturas: -10°Ca+40°C
Modelo de projetor SH 1000 MA
Bateria tipo V/Ah: incorporado, Li-lon 3.7V/2.2 Ah
Tempo de carregamento: aprox. 2-3 h
Entrada de carga V/A: 5V DG, limitado internamentea 1A
Conector de entrada de carga: Micro USB
Area méxima projetada (cm?) 100
Dimensdes (mm) 100 x 100 x 45
Peso (g 246

Este produto é indicado para a iluminagao de espacos interiores e
exteriores.

PECAS DE FUNCIONAMENTO

1 LED 4 Tomada de carregamento
2 Interruptor de ligar/desligar 5 Imas

na lateral 6 Gancho
3 Indicador de carga e estado 7 cabo de carregamento USB

da bateria no lado

COLOCAGCAO EM FUNCIONAMENTO

Colocar o projector sobre uma superficie seca e plana.

O suporte ajustavel pode ser utilizado para ajustar o angulo do
holofote.

Para ligar e desligar os holofotes, pressionar o interruptor ao lado.
Ao pressionar este interruptor varias vezes, a intensidade da luz é
alterada de 25% para 50 % para 100 % e depois intermitente para
“desligado”.

Quanto menos luz for produzida, mais longa sera a duragao da
iluminacéo.

INDICADOR DE ESTADO DA BATERIA

O indicador de estado da bateria aparece automaticamente ao
ligar o projetor.

Quando todos os 4 LEDs estiverem acesos, a bateria esta
totalmente carregada.

Se a bateria estiver quase descarregada, o projetor pisca 5 vezes
e o indicador de estado da bateria pisca permanentemente.
Depois, o projetor manter-se-a aceso por cerca de 10 minutos
antes que a protecao de descarga profunda desligue o aparelho
automaticamente.

CARREGAR A BATERIA

- Para assegurar um funcionamento 6timo, recomendamos que
a bateria seja totalmente descarregada e depois totalmente
recarregada na primeira vez que for utilizada.

A tomada de carregamento esté localizada por baixo da tampa
na parte de tras do projector.

O indicador do estado da bateria (3) mostra o estado de carga
da bateria.

Se nao for utilizada por algum tempo, a bateria devera ser
carregada de trés em trés meses, de modo a garantir uma longa
duracédo de vida.

Apds o carregamento, certifique-se de que fecha novamente a
tomada de carga com a tampa de vedacéo.

VOLUME DE FORNECIMENTO
Projetor, cabo de carregamento USB, manual de instrugées

LIMPEZA

Antes da limpeza, desligue o produto da tensdo de rede.
Nao utilize solventes, produtos de limpeza corrosivos ou
semelhantes. Utilize apenas um pano seco ou ligeiramente
hdmido para a limpeza.

MANUTENCAO

ATENGAO: a lampada LED ndo contém componentes sujeitos

a manutencao. A fonte de luz desta lampada néo é substituivel.
Quando a fonte de luz chegar ao final da sua vida util, é necessario
substituir toda a lampada. Néao se deve abrir a lampada.

C € DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE UE
A declaracéo de conformidade UE esté na posse do fabricante.

ELIMINAGAO
Eliminar os aparelhos elétricos de forma ecolégica!
E Os eletrodomésticos nao pertencem ao lixo doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos,
os aparelhos elétricos usados devem ser recolhidos
separadamente e reciclados de forma a proteger o meio-
ambiente.
Para mais informacdo sobre as possibilidades de
eliminacdo de aparelhos elétricos usados, consulte as
autoridades locais ou a administracdo municipal.

brennenstuhl®
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brennenstuhl®
]

As pilhas e acumuladores nao devem ser deitados no

E lixo doméstico!
Como consumidor, é legalmente obrigado a entregar
todas as pilhas e acumuladores num ponto de recolha na
sua comunidade/distrito urbano ou no comércio, para que
possam ser eliminados de uma forma amiga do ambiente,
caso contrdrio existem possiveis riscos para o ambiente e a
saude humana.

Para mais informagoes recomendamos a 4rea Service/FAQ's na
nossa Homepage www.brennenstuhl.com.

@ Kasutusjuhend

Akuga LED-latern SH 1000 MA

Tahelepanu! Enne laterna kasutamist lugege tahelepanelikult ldbi
kaesolev kasutusjuhend ja hoidke see kindlas kohas alles!

OHUTUSNOUDED

- Kontrollige iga kasutuskorra eel toodet véimalike kahjustuste
suhtes.

« Arge kasutage toodet, kui tuvastate mis tahes kahjustusi.
Sellisel juhul votke Ghendust spetsialistiga voi tootja teeninduse
aadressil.

A Eiramise korral elektril66gist lahtuv oht elule!

Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus piirkonnas, eluohtlik!
Kasutage aku laadimiseks ainult kontrollitud USB-vooluallikat.
Hoidke lapsed laternast eemal. Lapsed ei suuda digesti hinnata
elektrivoolust ldhtuvat ohtu.

Arge vaadake otse valgusse.

Kahjustatud kaitsekatet ei saa valja vahetada. Latern tuleb
utiliseerida.

Arge vaadake otse valgusse.
& Kuumas pealispinnad.

Ei sobi kasutamiseks valiste hamarditega.

Minimaalse vahekauguse eiramise korral véivad
valgustatud objektid tile kuumeneda.

(]0.1 m

+ Toode ei ole laadimisprotsessi ajal kaitseklassiga IP54 (kaitstud
tolmu ja pritsmete eest).

TEHNILISED ANDMED

Kaitseklass: 1l
Kaitseliik/166gikindlus:  1P54, IKO7
Temperatuurivahemik: - 10 °C kuni + 40 °C

Valgusti tiiiip SH 1000 MA

Aku tiiiip V/Ah: sisseehitatud, Li-loon 3,7 V/2,2 Ah
Laadimisaeg: umbes 2-3 tundi

Laadimise sisend V/A: 5V DC, sisemine piirvadrtus 1A
Laadimispesa konnektor: Micro USB

Max projitseeritav pind (cm?) 100

Mootmed (mm) 100 x 100 x 45

Kaal (g) 246

See toode on mdeldud kasutamiseks valgustamise otstarbel sise-
ja valistingimustes.

JUHTELEMENDID

1 LED 4 Laadimispesa
2 Sisse/valja lliti kuljel 5 Magnet
3 Laadimise ja aku oleku 6 Konks

7

indikaator kljel USB laadimiskaabel
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KASUTUSELEVOTMINE

Asetage kohtvalgusti kuivale, tasasele pinnale.

Reguleeritava kronsteiniga saab reguleerida kohtvalgusti nurka.
Valgusti sisse- ja valjallitamiseks vajutage kiiljel olevat lilitit.
Seda lulitit mitu korda vajutades lilitatakse valguse intensiivsus
25 %-It 50 %-le 100 %-le ja seejarel vilkuvale “off” asendile.

Mida vdiksem on seatud valgusvoog, seda pikem on valgustuse
kestus.

AKU OLEKUNAIDIK

Aku olekundidik ilmub automaatselt laterna sisselulitamisel.

Kui koik 4 leedi polevad, on aku tais laetud.

Kui aku on peaaegu tiihi, vilgub latern 5 korda aku laadimisnaidik
vilgub pidevalt. Seejarel pdleb latern veel ca 10 minutit, enne kui
aku stivatihjenemise kaitse valguse valja lulitub.

AKU LAADIMINE

- Optimaalse talitluse tagamiseks soovitame aku enne

esmakordset kasutamist tks kord taielikult tihjeneda lasta ja

seejarel tdielikult tais laadida.

Laadimisliitmik asub kohtvalgusti tagakdljel asuva korgi all.

« Aku olekundidiku péhjal (3) saab vaadata aku laetuse olekut.

« Kui te valgustit pikema aja jooksul ei kasuta, laadige akut umbes
iga 3 kuu jérel, et selle tooiga oleks pikem.

« Pédrast laadimist pange kindlasti laadimispesa kate peale tagasi.

TARNEKOMPLEKT
Valgusti, USB-laadimiskaabel, kasutusjuhend

PUHASTAMINE

Enne puhastamist lahutage toode vorgupingest.

Arge kasutage lahusteid, sddvitavaid puhastusvahendeid vms.
Kasutage puhastamiseks ainult kuiva véi kergelt niisutatud lappi.

HOOLDUS

TAHELEPANU! LED-latern ej sisalda hooldatavaid komponente.
Selle laterna valgusallikat ei saa vélja vahetada. Kui valgusallika
t60iga on labi, tuleb kogu latern vélja vahetada. Laternat ei tohi
avada.

C € ELI VASTAVUSAVALDUS
ELi vastavusavaldus on saadaval tootjalt.

UTILISEERIMINE
Korvaldage elektriseadmed keskkonnanéudeid
Ei jargides!
Elektriseadmete koht ei ole majapidamisjaatmete
E  hulgas!
Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri-
ja elektroonikajaatmete kohta tuleb kasutatud
elektriseadmed eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasébralikule utiliseerimisele.
Kasutuselt kdrvaldatud seadme utiliseerimise véimaluste
kohta saate teavet oma valla- v6i linnavalitsusest.

Patareid ja laetavad patareid ei ole olmepriigi!
Tarbijana on teil seaduslikult kohustus tagastada kdik

patareid ja akud oma valla / linnaosa kogumispunkti voi
jaemudgipoodidesse, et neid saaks keskkonnasdbralikul
viisil utiliseerida, vastasel juhul on potentsiaalsed ohud
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Lisainfo saamiseks soovitame tutvuda rubriigiga Teenindus/KKK
meie kodulehel www.brennenstuhl.com.

@ Navod na pouzivanie

LED akumulatorovy ziaric SH 1000 MA

Pozor: Precitajte si pred pouzitim vyrobku pozorne tento nédvod
na pouzivanie a potom ho riadne uschovajte!

BEZPECNOSTNE POKYNY

+ Skontrolujte vyrobok pred kazdym pouzitim na pripadné
poskodenia.

+ Nepouzivajte nikdy vyrobok, ak zistite akékolvek poskodenia.
Obratte sa v tomto pripade na kvalifikovaného elektrikara alebo
na uvedenu servisnu adresu vyrobcu.

/N

NepouZzivajte vyrobok v prostredi ohrozenom vybuchom, riziko
ohrozenia Zivota!

Pouzivajte na nabijanie akumulatorov iba testovany zdroj prudu
USB.

Udrziavajte deti v dostatoc¢nej vzdialenosti od Ziarica. Deti
nedokéazu odhadnut nebezpecenstvo, ktoré méze znamenat
elektricky prad.

Nehladte nikdy priamo do svetla.

Zni¢eny ochranny kryt sa neméze vymenit. Ziari¢ sa musi
zlikvidovat.

@Q

Pri nedodrziavani pokynov hrozi smrtelné
nebezpecenstvo spdsobené tiderom elektrického
prudu!

Nehladte nikdy priamo do svetla.

Horuci povrch.

Nevhodny na prevddzku s externymi regulatormi svetla.

B> B>

Pri nedosiahnuti minimalnej vzdialenosti sa mézu
osvetlené predmety ohrievat.

(IOJ m

- Vyrobok nema pocas nabijania ochranu IP54 (ochrana proti
prachu a striekajucej vode).

TECHNICKE UDAJE
Strieda ochrany: I
Druh ochrany/Odolnost proti narazu: 1P54, IK07

Rozsah teploty: -10°Caz+40°C
Typ Ziarica SH 1000 MA
Typ akumulator V/Ah: zabudovany, Li-lon 3,7V/2,2 Ah
Doba nabijania: ca2-3h
Nabijaci vstup V/A: 5VDC, interne obmedzené na 1A
Nabijaci vstup konektora: Micro USB
Max. projektovand plocha (cm?) 100
Rozmery (mm) 100 x 100 x 45
Hmotnost (g) 246

Tento vyrobok je vhodny na osvetlenie v interiéri a exteriéri.

OBSLUZNE DIELY

1 LEDDIODA 4 Nabijacia zasuvka
2 Vypinac na boku 5 Magnet
3 Indikdtor nabijania a 6 Hacik

stavu batérie na boku 7 Nabijaci kdbel USB

SPUSTENIE DO PREVADZKY

Umiestnite reflektor na suchy, rovny povrch.

Pomocou nastavitelného drziaka mozno nastavit uhol reflektora.
Ak chcete reflektor zapnut a vypnut, stlacte spina¢ na bo¢nej
strane.

Niekolkondsobnym stlacenim tohto spinaca sa intenzita svetla
prepina z 25% na 50 % az 100 % a potom blika na,vypnuté”.

Cim mensi svetelny vykon je nastaveny, tym dlhsie trva osvetlenie.

INDIKATOR STAVU NABITIA

Indikétor stavu nabitia sa objavi automaticky pri zapnuti Ziarica.
Ak svietia vietky 4 LED, je akumuldtor Uplne nabity.

Ak je akumuldtor takmer prazdny, zablika Ziari¢ 5 krat a nepretrzite
blika indikator stavu akumulatora. Potom bude lampa svietit eSte
asi 10 minut, kym nevypne ochrana proti hibokému vybitiu svetlo.

NABIJANIE AKUMULATOROV

- Aby sa zarucila optimalna funkcia, odporucame, aby sa
akumulator pred prvym pouzitim raz plne vybil a opat nabil.

- Nabijacia zasuvka sa nachadza pod krytom na zadnej strane
reflektora.

- Na zaklade indikéatora stavu akumulatora (3) si mozete precitat
stav nabitia akumulatora.

« Pri dlhsom nepouzivani nabijat akumulétor priblizne kazdé 3
mesiace, aby sa zarucila dlhodobd Zivotnost akumulétora.

« Po nabiti uzavriet zasuvku pre nabijacku bezpodmienecne opét
pomocou uzatvaracieho krytu.

OBSAH DODAVKY
Reflektor, nabijaci kdbel USB, navod na pouZitie

CISTENIE

Vypojte vyrobok pred ¢istenim od sietového napatia.
NepouZzivajte Ziadne rozpustadl3, leptavé cistiace prostriedky
alebo podobne.

Pouzivajte na cistenie iba suchu alebo zlahka navlh¢enu
handri¢ku.

UDRZBA

POZOR: LED lampa neobsahuje stciastky, ktoré sa musia
udrziavat. Zdroj svetla tejto lampy sa neda vymenit. Ak dosiahol
svetelny zdroj svoj koniec Zivotnosti, musi sa vymenit celd lampa.
Lampa sa nesmie otvorit.

C € VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI EU
Vyhlésenie o zhode s normami EU je ulozené u vyrobcu.

LIKVIDACIA

Odstranujte elektrické pristroje ekologickym
E sposobom!

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu!
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o elektrickych a
elektronickych starych pristrojoch so musia opotrebované
elektrospotrebice zhromazdit zvlast a odviezt na
ekologicky bezchybnu recyklaciu.
O moznostiach likvidcie starych pristrojov sa mozete
informovat na svojom obecnom alebo mestskom urade.

E Batérie a nabijatelné batérie nie s domovym

odpadom!

Ako spotrebitel ste zo zdkona povinni vrétit vietky
batérie a akumuldtory na zberné miesto vo vasej obci

/ okrese alebo v maloobchodnych predajniach, aby sa
dali zlikvidovat environmentélne vhodnym spésobom, v
opacnom pripade existuju potencialne rizika pre zivotné
prostredie a ludské zdravie.

Pre dalsie informacie vdam odporucame oblast Servis/FAQ na nasej
domovskej internetovej stranke www.brennenstuhl.com.

@ Navodilo za uporabo

LED baterijski reflector SH 1000 MA

Pozor: Pred uporabo izdelka skrbno preberite ta navodila za
uporabo in jih nato dobro shranite!

VARNOSTNA NAVODILA

« Pred vsako uporabo preverite izdelek, da ni morebiti
poskodovan.

- lzdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e ugotovite kakrsnekoli
poskodbe. V takinem primeru se obrnite na elektri¢arja ali pa na
naveden servisni naslov proizvajalca.

/N

« lzdelka ne uporabljajte v okolju, kjer vlada tveganje za

eksplozijo, smrtna nevarnost!

Za polnjenje baterije uporabljajte samo preverjen vir napajanja

USB.

« Zagotovite, da je reflektor izven dosega otrok. Otroci ne znajo
oceniti nevarnosti zaradi morebitnega elektricnega udara.

Pri neupostevanju navodil obstaja zivljenjska
nevarnost zaradi elektri¢nega udara!

- Unic¢enega zasc¢itnega pokrova ni mogoce zamenjati. Reflektor
je potrebno zavreci.

Prosimo, nikoli ne glejte neposredno v svetlobo.

& Vroca povrsina.

@ Ni primerno za obratovanje z zunanjimi zatemnilniki.
(]0.1 m

+ Med polnjenjem izdelek nima stopnje zascite IP54 (ni zasciten
pred vdorom prahu in ni vodoodbojen).

TEHNICNI PODATKI
Kategorija zascite: 1]

Ob prekoracitvi minimalne razdalje se lahko osvetljeni
predmeti pregrejejo.

Kategorija zascite/odpornost proti udarcem: 1P54, 1IKO7
Temperaturno obmogje: -10°Cdo +40°C

Reflektor tipa SH 1000 MA

Vrsta baterije V/Ah: vgrajen, Li-lon 3,7V/2,2 Ah

Cas polnjenja: priblizno 2-3 ure

Vhod za polnjenje V/A: 5V DC, notranje omejenona 1A

Polnilni vhod konektorja: Micro USB

Najv. projicirana povriina (cm?) 100

Mere (mm) 100 x 100 x 45

Teza (g 246

Ta izdelek je namenjen osvetljevanju notranjih prostorov in
zunanjosti.

UPRAVLJALNI ELEMENTI

1 DIODA LED 4 Vti¢nica za polnjenje
2 Stikalo za vklop/izklop na strani 5 Magnetov
3 Indikator polnjenja in stanja 6 Kljuka

7

baterije na strani Polnilni kabel USB

ZACETEK UPORABE

Reflektor postavite na suho in ravno povrsino.

Z nastavljivim nosilcem lahko nastavite kot reflektorja.

Za vklop in izklop reflektorja pritisnite stikalo na strani.

Z veckratnim pritiskom na to stikalo se jakost svetlobe spreminja
od 25%, 50% do 100 % in nato utripa do »izklopljeno«.

Manjsa kot je nastavljena moc svetlobe, daljse je trajanje
osvetlitve.

PRIKAZ STANJA POLNOSTI BATERIJE

Stanje polnosti baterije se pojavi samodejno ob vklopu reflektorja.
Ce svetijo vse 4 LED sijalke potem je baterija popolnoma polna.

Ce je baterija skoraj prazna, potem reflektor 5-krat utripne in
prikaz stanja polnosti baterije utripa neprekinjeno. Nato bo
reflektor ponovno svetil za pribl. 10 minut naprej, preden zas¢ita
pred popolno izpraznitvijo svetlobo popolnoma izklopi.

POLNJENJE BATERIJE

- Zazagotovitev optimalnega delovanja priporo¢amo, da baterijo
pred prvo uporabo enkrat v celoti izpraznite in ponovno v celoti
napolnite.

+ Polnilna vti¢nica se nahaja pod pokrovékom na zadnji strani
reflektorja.

+ Na podlagi stanja polnosti baterije (3) je mogoce odcitati stanje
polnosti baterije.

+ Med daljsim obdobjem neuporabe je treba baterijo napolniti
priblizno vsake 3 mesece, da se tako zagotovi daljsa zivljenjska
doba baterije.

- Po polnjenju obvezno polnilno dozo ponovno zaprite z
zapiralnim pokrov¢kom.

OBSEG DOBAVE

Reflektor, polnilni kabel USB, navodila za uporabo

CISCENJE

Pred ¢is¢enjem napravo izklopite iz omrezne napetosti. Ne
uporabljajte topil,

jedkih cistil ali podobnega. Za ¢is¢enje uporabljajte samo suho ali
rahlo navlazeno krpo.
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VZDRZEVANJE

POZOR: Svetilka LED ne vsebuje nobenih komponent, katere
bi bilo treba vzdrzevati. Vira svetlobe te svetilke ni mogoce
zamenjati. Ko je vir svetlobe ob koncu zivljenjske dobe, je treba
zamenjati celotno svetilko. Svetilke ni dovoljeno odpirati.

C E EU-1ZJAVA O SKLADNOSTI
Izjava o skladnosti EU je na voljo pri proizvajalcu.

ODLAGANJE
Elektricne naprave odlagajte na okolju prijazen nacin!
ﬁ Elektri¢ne naprave na sodijo med gospodinjske
odpadke.
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/ES o elektri¢nih
in elektronskih napravah je treba rabljene elektronske
naprave zbirati loceno in jih reciklirati na okolju prijazen
nacin.
Vec¢ o moznostih odlaganja med odsluzene naprave lahko
izveste pri ob¢inski ali mestni upravi.

ﬁ Baterije in polnilne baterije niso gospodinjski odpadki!

Kot potrosnik ste zakonsko dolzni vse baterije in
akumulatorje predati na zbirno mesto v svoji ob¢ini /
okrozju ali v trgovinah, tako da jih je mogoce odlagati
na okolju prijazen nacin, sicer lahko pride do morebitnih
tveganj za okolje in zdravje ljudi.

Za vec¢ informacij priporo¢amo poglavje Servis/Pogosto
postavljena vprasanja na nasi spletni strani
www.brennenstuhl.com.

@ Naudojimo instrukcija

LED akumuliatorinis prozektorius
SH 1000 MA

Démesio: pries naudodami gaminj, atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija ir jg saugokite!

SAUGOS NUORODOS

+ Kaskart pries naudodami gaminj, patikrinkite, ar jis nepazeistas.

- Niekada nenaudokite gaminio, jei aptikote kokiy nors
pazeidimy. Tokiu atveju kreipkités j elektrika arba nurodytu
gamintojo techninés priezitros adresu.

/N

Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje — pavojus gyvybei!
Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik patikrintg USB srovés 3altin;.
Neprileiskite vaiky prie prozektoriaus. Vaikai negali jvertinti del
elektros srovés kylancio pavojaus.

Apgadinto apsauginio dang¢io pakeisti negalima. Prozektorius
turi bati utilizuotas.

Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla pavojus gyvybei dél
elektros smugio!

Niekada nezitrékite tiesiai j Sviesa.
& |kaite pavirsiai.

Netinka naudoti su iSoriniais Sviesos reguliatoriais.

Nesilaikant minimalaus atstumo, apsvieciami objektai
gali perkaisti.

(]0.1 m

+ Krovimo metu produktas neatitinka IP54 saugos klasés (apsauga
nuo dulkiy ir vandens pursly).
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TECHNINIAI DUOMENYS

Apsaugos klasé: 1]

Apsaugos laipsnis / atsparumas smagiui: P54, IKO7
Temperaturos diapazonas: nuo - 10 °Ciiki + 40 °C

Prozektoriaus tipas SH 1000 MA

Akumuliatorius tipas V/Ah: imontuota, li¢io jony 3,7 V/2,2 Ah
|krovimo trukmé: apie 2-3 val.

|krovimo jvestis V/A: 5V nuolatiné srové, viduje ribojama iki 1 A
|krovimo jvesties jungtis: Micro USB

Maks. projekcinis plotas (cm?) 100

Matmenys (mm) 100 x 100 x 45

Svoris (g) 246

Sis gaminys skirtas ap3vietimo reikméms viduje ir lauke.

VALDYMO DALYS
1 SVIESOS DIODAS

4 |krovimo lizdas
2 Jjungimo /i$jungimo 5

6

7

Magnetas
Kabliukas
USB jkrovimo laidas

jungiklis Sone
3 |krovimo ir akumuliatoriaus
basenos indikatorius Sone

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

Pastatykite prozektoriy ant sauso, lygaus pavirsiaus.
Reguliuojamu laikikliu galima reguliuoti prozektoriaus kampa.
Norédami jjungti ir iSjungti prozektoriy, paspauskite Sone esantj
jungiklj.

Keleta karty paspaudus $j jungiklj, Sviesos intensyvumas
perjungiamas nuo 25 %, 50 % iki 100 %, o po to mirksi ir tampa
Jsjungtas”.

Kuo mazesnis Sviesos srautas, tuo ilgesné apsvietimo trukmeé.
AKUMULIATORIAUS BUSENOS INDIKACIJA

Akumuliatoriaus busenos indikacija atsiranda automatiskai
jjungiant prozektoriy.

Jei viecia visi 4 Sviesos diodai, akumuliatorius yra iki galo jkrautas.

Jei akumuliatorius beveik issikroves, prozektorius sumirksi

5 kartus, o akumuliatoriaus busenos indikatorius mirksi nuolat.
Prozektorius Sviecia dar mazdaug 10 minuciy, tada apsaugos nuo
visisko issikrovimo jtaisas jj iSjungia.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

- Siekiant uztikrinti optimaly veikima, rekomenduojame
akumuliatoriy naudojant pirma karta leisti jam visiskai issikrauti
ir tada jj vél iki galo jkrauti.

Jkrovimo lizdas yra po dangteliu prozektoriaus galinéje dalyje.
« Akumuliatoriaus jkrovos buseng galima matyti i$
akumuliatoriaus busenos indikacijos (3).

Jei prietaisas ilgesnj laika nenaudojamas, akumuliatoriy

reikia jkrauti mazdaug kas 3 ménesius, siekiant uztikrinti ilga
akumuliatoriaus naudojimo trukme.

- |krovus ant jkrovimo lizdo reikia batinai vel uzdéti gaubtelj.

TIEKIMO KOMPLEKTAS
Prozektorius, USB jkrovimo laidas, naudojimo instrukcija

VALYMAS

Prie$ valydami gaminj, atjunkite jj nuo tinklo jtampos.
Nenaudokite tirpikliy, ésdinamojo poveikio arba panasiy valikliy.
Prietaisg valykite tik sausa arba Siek tiek sudrékinta Sluoste.

TECHNINE PRIEZIUF

DEMESIO: LED $viestuve néra komponenty, kuriems reikalinga
techniné priezidra.

Sio $viestuvo $viesos $altinis yra nekei¢iamas. Pasibaigus $viesos
saltinio naudojimo trukmei, turi bati pakeic¢iamas visas Sviestuvas.
Draudziama atidaryti Sviestuva.

c € ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
ES atitikties deklaracija turi gamintojas.

SALINIMAS
Ekologiskai salinkite elektros prietaisus!

E Elektros prietaisus draudziama salinti su buitinémis
atliekomis!

B Remiantis ES direktyva 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky, naudotus elektros prietaisus
privaloma surinkti atskirai ir atiduoti ekologiskai perdirbti.
Dél nebenaudojamy prietaisy $alinimo galimybiy
teiraukités savo savivaldybéje.

Baterijos ir jkraunamos baterijos néra buitinés
atliekos!

Jus, kaip vartotojas, esate teisiskai jpareigotas atiduoti
visas baterijas ir akumuliatorius j surinkimo punkta savo
savivaldybéje / rajone ar parduotuvése,

kad juos baty galima utilizuoti ekologiskai, nes kitaip gali
kilti pavojus aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

Dél issamesnés informacijos rekomenduojame apsilankyti masy
svetainéje www.brennenstuhl.com, skiltyje ,Service” /,FAQs”
(Paslauga / DUK).

@ Lietosanas instrukcija

LED lukturis ar akumulatoru SH 1000 MA

Uzmanibu: pirms izstradajuma lietosanas uzmanigi izlasiet un
saglabajiet lietoSanas pamacibu!

DROSIBAS NORADIJUMI

« lkreiz pirms lietosanas parbaudiet, vai izstradajumam nav
nekadu bojajumu.

+ Nekad nelietojiet izstradajumu, ja konstatéjat jebkadus
bojajumus. Tada gadijuma vérsieties pie kvalificéta elektrika vai
noraditaja razotaja servisa adresé.

/N

Neizmantojiet izstradajumu spradzienbistama vidé, tas ir bistami
dzivibai!

Akumulatora uzladei lietojiet tikai parbauditu USB stravas avotu.
Bérniem jauzturas drosa attaluma no prozektora. Bérni nespéj
novértét elektriskas stravas raditos riskus.

Saplisusu aizsargkorpusu nevar aizstat ar jaunu. Lukturis ir
jautilize.

Nekad neskatieties tiesi gaisma.
& Karsta virsma.

R
(e

« Uzlades laika produkts neatbilst IP54 (aizsardziba pret putekliem
un Gdens $Jakatam).

Neievérojot noteikumus, elektriskas stravas trieciens
apdraud dzivibu!

Nav piemérots ekspluatacijai ar aréjiem gaismas
intensitates regulatoriem.

Ja atstatums ir mazaks par minimalo atstatumu,
apgaismotie objekti var parkarst.

TEHNISKIE DATI

Aizsardzibas klase: 1l

Aizsardzibas veids/triecienizturiba: P54, 1IK07
Temperatdras diapazons: -10°Clidz+40°C

Luktura modelis SH 1000 MA

Akumulatora tips V/Ah: iebdvets, Li-lon 3,7V/2,2 Ah

Uzlades ilgums: aptuveni 2-3 h

Uzlades ieeja V/A: 5V lidzstravas spriequms, iek$&ji ierobeZots lidz 1 A

Uzlades ieejas savienotajs: Micro USB

Maks. projicétais laukums (cm?) | 100

Izméri (mm) 100 x 100 x 45

Svars (g) 246

Izstradajums ir piemérots apgaismojuma nodrosinasanai
iekstelpas un ara.

VADIBAS ELEMENTI

1 LED 4 Uzlades ligzda
2 leslégsanas/izslégsanas slédzis sanos 5 Magnéts
3 Uzlades un akumulatora stavokla 6 Akis
indikators sanos 7 USB uzlades kabelis

EKSPLUATACIJAS UZSAKSANA

Novietojiet prozektoru uz sausas, lidzenas virsmas.

Reguléjamo kronsteinu var izmantot, lai pielagotu prozektora
lenki.

Lai ieslégtu un izslégtu prozektoru, nospiediet sanos esoso slédzi.
Vairakas reizes nospiezot So slédzi, gaismas intensitate tiek
parslégta no 25%, 50 % lidz 100 % un péc tam mirgo lidz ,izslégts"
Jo mazaka gaismas jauda ir iestatita, jo ilgaks ir apgaismojuma
ilgums.

AKUMULATORA UZLADES STAVOKLIS

Akumulatora uzlades stavok|a indikators paradas automatiski, kad
tiek ieslégts lukturis.

Kad deg visas 4 LED, akumulators ir pilns.

Ja akumulators ir gandriz tukss, lukturis 5 reizes iemirgojas, un
akumulatora uzlades stavokla indikators mirgo nepartraukti.

Péc tam lukturis deg vél apm. 10 minutes, pirms dzilas izlades
aizsardziba izslédz gaismu.

AKUMULATORA UZLADESANA

- Lai nodrosinatu optimalu darbibu, ieteicams pirmaja lietosanas
reizé akumulatoru vienreiz pilniba izladét un péc tam atkal
pilniba uzladeét.

Uzlades ligzda atrodas zem vacina prozektora aizmuguré.
Akumulatora uzlades stavokla indikatora (3) var nolasit
akumulatora uzlades stavokli.

Ja akumulators ilgstosi netiek lietots, tas jauzladé ik péc

3 ménesiem, lai nodrosinatu akumulatoram ilgu darbmazu.
Péc uzladésanas noteikti uzlieciet uzlades ligzdai vacinu.

PIEGADES KOMPLEKTS
Prozektors, USB uzlades kabelis, lietosanas instrukcija

TIRISANA
Pirms tirisanas atvienojiet izstradajumu no tikla sprieguma.

vielas. TiriSanai izmantojiet tikai sausu vai nedaudz samitrinatu
dranu.

APKOPE
o) X

UZMANIBU: LED lukturis nesatur komponentus, kam
nepiecieSsama apkope. Luktura gaismas avots nav nomainams.
Kad gaismas avota kalposanas laiks ir beidzies, jamaina viss
lukturis. Lukturi nedrikst atveért.

c € ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
ES atbilstibas deklaracija glabajas pie razotaja.

UTILIZACIJA
Elektroiekartas jautilizé, saudzéjot dabu!

E Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un

EE clektronisko iekartu atkritumiem nolietotas elektroierices
ir jasavac atseviski un janogada atkritumu parstradei videi
nekaitigai veida.
Par nolietotas ierices utilizacijas iespéjam jautajiet sava
pagasta vai pilsétas pasvaldiba.

Baterijas un uzladéjamas baterijas nav sadzives
atkritumi!

Jums ka patérétajam ir juridiskas saistibas atgriezt

visas baterijas un akumulatorus savaksanas vieta jusu
pasvaldiba / rajona vai mazumtirdzniecibas veikalos, lai
tos varétu utilizét videi draudziga veida, pretéja gadijuma
pastav potencials risks videi un cilvéku veselibai.

Plasaku informaciju varat iegGt sadala Service/FAQ's
masu majaslapa www.brennenstuhl.com.
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